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Працяг на стар. 6 ▶

Што ёсць кніга? У кожнага 
знойдзецца свой адказ на 

гэтае пытанне, але бясспрэчна адно: 
кніга — не проста прадмет, як даво- 
дзяць нам энцыклапедыі ці слоўнікі, 
не толькі «папяровы носьбіт інфар-
мацыі», «неперыядычнае выданне 
ў выглядзе збрашураваных лістоў» 
альбо «адзін з відаў друкаванай пра-
дукцыі». Кніга — гэта, апрача ўсяго 
іншага, яшчэ і гісторыя… Ад ру- 
капісных помнікаў і першадруку да 
выдавецкіх холдынгаў і электрон-
ных выданняў — слаўная гісторыя 
беларускай кнігі налічвае не адно 
стагоддзе знакавых падзей. 

Сапраўднымі вехамі на гэтай 
«лініі часу» з’яўляюцца маш- 

табныя кніжныя выстаўкі, якія на 
працягу апошніх дзесяцігоддзяў пра-
водзяцца ў Беларусі пры падтрымцы 
Міністэрства інфармацыі. Дэлега-
цыі з розных куткоў свету, дзясяткі 
тысяч наведвальнікаў, вельмі насы-
чаная праграма і, самае галоўнае, 
тысячы і тысячы кніг… Словам,  
XXIX Мінская міжнародная кніжная 
выстаўка-кірмаш запрашае да сябе 
аматараў чытання і ўсіх цікаўных! 
Урачыстае адкрыццё форуму прайш-
ло 23 сакавіка ў Нацыянальным вы-
ставачным цэнтры «БелЭкспа».

Крыніца ведаў — гэтак нярэд-
ка называюць кнігу… Аднак, 

на думку арганізатараў XXIX Мін-
скай міжнароднай кніжнай выстаўкі-
кірмашу, выказванне тое не зусім 
справядлівае. Па іх меркаванні, у да-
чыненні да друкаванай кнігі больш 
правамерна казаць аб цэлых ручаях 
або нават паўнаводных рэках ведаў! 
Відаць, не ў апошнюю чаргу менавіта 
па гэтай прычыне цэнтральны стэнд 
кніжнага форуму, дзе праходзіла цы-
рымонія адкрыцця з урачыстым пе-
раразаннем стужкі, атрымаў назву 
«Рака часу Бацькаўшчыны».

Самы надзейны сябар
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Першы дзень кніжнага форуму.



2 Часапіс

Памяць. Прэзідэнт Беларусі Аляксандр Лукашэнка 
накіраваў зварот суайчыннікам з нагоды гадаві-

ны хатынскай трагедыі. 22 сакавіка — журботная дата 
страшнай трагедыі, якая стала сімвалам страшэнных 
злачынстваў нацызму. «Амаль 80 гадоў аддзяляе нас 
ад вясенняга дня — апошняга ў жыцці 149 жыхароў 
беларускай вёскі Хатынь. Мірныя людзі, якія нікому 
не пагражалі, якія проста хацелі працаваць на роднай 
зямлі, гадаваць дзяцей і працягваць гісторыю сваёй 
краіны, былі зажыва спалены карнікамі, якія прыйшлі 
знішчыць славянскую цывілізацыю», — гаворыцца 
ў звароце. «Але мы дакладна ведаем, што журботны 
звон Хатыні адгукаецца болем у сэрцах не толькі бе-
ларусаў, але і мільёнаў людзей у свеце, якія глядзяць на 
праўду той вайны адкрытымі вачыма, разумеюць, што 
ў нацызму няма нацыянальнасці, і вераць, што зло бу- 
дзе пакарана», — падкрэсліў Прэзідэнт.

 Гадавіну хатынскай трагедыі адзначалі памятнымі 
мерапрыемствамі ва ўсіх кутках Беларусі. «Гэта дзень 
памяці ўсіх ахвяр — бязвінна забітых старых, дзяцей, 
жанчын, якіх знішчыла нямецка-фашысцкая ваен-
ная машына, іх памагатыя, калабаранты», — адзначыў 
міністр інфармацыі Рэспублікі Беларусь Уладзімір Пяр-
цоў у мемарыяльным комплексе «Хатынь». «Мы пачулі 
гэта ад нашых бацькоў, дзядоў і хтосьці — ад прадзедаў. 
А тым, хто маладзейшы за нас, даводзіцца даведвац-
ца з мастацкіх твораў, гульняў, літаратурных твораў, 
якія не заўсёды нясуць гістарычную праўду», — цытуе  
Уладзіміра Пярцова БелТА. «Нам па сілах — і журна- 
лістам, і пісьменнікам, і ўсім творчым людзям — зра- 
біць так, каб нашы дзеці, унукі ведалі гістарычную праў-
ду аб тым генацыдзе беларускага народа, аб тым зні- 
шчэнні беларускага народа, якое адбывалася ў гады  
Вялікай Айчыннай вайны», — падкрэсліў міністр.

Традыцыі. На пасяджэнні калегіі Міністэрства 
культуры выбралі культурную сталіцу Бела-

русі 2023 года. Пасяджэнне праходзіла на базе На-
цыянальнага акадэмічнага тэатра імя Янкі Купалы. 
На званне культурнай сталіцы — 2023 прэтэнда-
валі Баранавічы, Мазыр, Свіслач, Шчучын, Слуцк, 
Бялынічы. Гарады прэзентавалі свае магчымасці. 
Падчас прэзентацыі прэтэндэнтаў ацэньваўся ста-
ноўчы вопыт арганізацыі і правядзення культурных 
мерапрыемстваў, наяўнасць развітой сацыяльна-
культурнай інфраструктуры, сістэмнасць работы па 
захаванні матэрыяльных і нематэрыяльных гісто-
рыка-культурных каштоўнасцей, захаванне тра-
дыцый, звычаяў, фестываляў народнай творчасці,  
Па выніках галасавання членаў калегіі міністэрства 
культурнай сталіцай Беларусі ў 2023 годзе абраны 
горад Слуцк, інфармуе БелТА.

Пярэдадзень. Выстаўка-конкурс «Велікодны 
падарунак» адкрылася ў Гродне. У экспазіцыі 

прадстаўлена больш за 300 творчых работ, выка-
наных у тэхніках салома-, лозапляцення, вышыўкі, 
выцінанкі, керамікі, ткацтва, роспісу і іншых. Як па-
ведамілі БелТА ў Гродзенскім абласным метадычным 
цэнтры народнай творчасці, у мерапрыемстве прымае 
ўдзел больш за 70 майстроў народнай творчасці з усіх 
раёнаў Гродзеншчыны. У тым ліку носьбіты элементаў 
нематэрыяльнай культурнай спадчыны, уключаных  
у Дзяржаўны спіс гісторыка-культурных каштоў-
насцей Беларусі. Вынікі выстаўкі-конкурсу будуць 
аб’яўлены 9 красавіка ў Гродне на абласным фесты-
валі-кірмашы народных промыслаў «Гродзенскія тра-
дыцыі да свята Вялікадня». Пераможцаў вызначаць  
у некалькіх намінацыях. Журы выбера найлепшыя 
калекцыі яек і паштовак, назаве аўтараў самых ціка-
вых кошыкаў, пано і вербачак. 

Дзівасвет. Выстаўка міні-тэкстылю «Унутры  
і звонку» адкрылася ў музеі В.  К. Бялыніцка-

га-Бірулі ў Магілёве, паведаміла БелТА. Экспазіцыя 
прадстаўляе творы прафесійных беларускіх мастакоў, 
членаў секцыі мастацкага тэкстылю Беларускага саю-
за мастакоў і абласных арганізацый, работы студэнтаў 
творчых ВНУ краіны. Да ўдзелу ў праекце ўпершыню 
запрошаны мастакі па кераміцы і шкле, скульптары. 
У экспазіцыі можна ўбачыць тэкстыльныя скульпту-
ры, асамбляжы, міні-інсталяцыі, міксед-медыя, кан-
цэптуальныя праекты, створаныя з нетрадыцыйных 
матэрыялаў з дапамогай інавацыйных тэхналогій. 
Выстаўка праходзіць у межах V трыенале дэкаратыўна-
прыкладнога мастацтва «Дэкарт-22».

Рэтраспектыва. У Нясвіжы, у малой выставачнай 
зале Палаца Радзівілаў, працуе выстаўка-атрак-

цыён па матывах творчасці ветэрана беларускай ані-
мацыі, мастака і рэжысёра Алы Мацюшэўскай. У экс-
пазіцыі прадстаўлены аўтарскія эскізы, якія сталі асно- 
вай і вобразамі герояў 20 мультфільмаў Нацыяналь- 
най кінастудыі «Беларусьфільм». Паводле арганізата-
раў, у ахвотных ёсць магчымасць наведаць выстаўку  
аптычных ілюзій, што створаны па вобразах персана-
жаў Алы Мацюшэўскай. Акрамя таго, наведвальнікаў 
чакаюць фотазоны і тэматычныя інсталяцыі. Экспазі-
цыю дапоўніць экранная рэтраспектыва найлепшых 
мультфільмаў беларускай мастачкі. Работы Алы Мацю-
шэўскай можна пабачыць да 30 красавіка.

Агляд афіцыйных падзей 
ад Інесы ПЕТРУСЕВІЧ

Аўтар кнігі «Ні секунды цішыні!», якая з 2018 года 
вытрымала ўжо два наклады, не проста расказаў пра 
яе змест, але і запрасіў гледачоў паўдзельнічаць у свое- 
асаблівым тэатралізаваным прадстаўленні: практыч-
на кожны верш, байка, казка ці загадка, агучаныя 
пісьменнікам, суправаджаліся інтэрактывам. Гледа-
чы з радасцю падыгрывалі аўтару і пераўвасабляліся 
ў герояў яго твораў. Асабліва цёпла сустракалі верш 
«Волат Шурум-Бурум». Між тым творца выступаў як з 
рускамоўнымі, так і беларускамоўнымі творамі. 

Аматары кнігі Нясвіжа і Гарадзеі ведаюць дзіцяча-
га пісьменніка даўно, таму сустрэчы прайшлі ў атма- 
сферы цеплыні і дабрыні: юныя і дарослыя чытачы  
з вялікай ахвотай набывалі кнігі з незвычайнымі аўто-
графамі Дзмітрыя Юртаева. Аўтар распавёў і аб выдан-
нях іншых аўтараў, што пабачылі свет у Выдавецкім 

доме «Звязда». Сярод іх — «Уцёна хоча ведаць» і «Уцёна 
ў Францыі» Яны Явіч, «Дзіўныя дзеткі» Жанны Міус 
і «Самая родная» Яніны Жабко. Гэтыя кнігі таксама 
можна было набыць. 

Яўгенія ШЫЦЬКА, 
фота аўтара

Майстар-клас 
для студыйцаў

Чарговае пасяджэнне студыі 
«Малінаўскія галасы» гэтым разам 
змяніла напрамак дзейнасці. Юныя 
літаратары адклалі ўбок алоўкі,  
бо замест прывычнага штудзіра-
вання азоў літаратурнай працы на 
пасяджэнні адбыўся майстар-клас 
па выразным чытанні. 

Запрошаны госць — мастац-
кі кіраўнік паэтычнага тэатра пры 
БДУІРы «Рытмы сэрца» Кацярына Са-
лата падрыхтавала адаптаваны для ма-
ленькіх прыхільнікаў прыгожага слова 
комплекс практыкаванняў. Была маг-
чымасць прымяніць атрыманыя веды 
на практыцы. Хлопчыкі і дзяўчынкі 
разам са сваёй апякункай Інай Фрало-
вай чыталі складаныя скорагаворкі, ра-
білі дыхальную гімнастыку, інтанацый-
на падавалі сказы, дзялілі тэкст, шукалі 
націскныя словы і інш. 

Да заняткаў далучыўся пісьменнік 
Сяргей Трахімёнак. У яго выкананні 
прагучаў урывак з паэтычнага спектак- 
ля паводле твораў Мікалая Шыпілава.

Ганна СТАРАДУБ

Штомесяц у Выдавецкім 
доме «Звязда» выходзіць 
да васьмі-дзесяці кніжных 
навінак. Якія сустрэчы з кні-
гамі «Звязды» адбудуцца ў 
красавіку?

Для агульнаадукацыйнай шко-
лы падрыхтаваны «Тлумачальны 
слоўнік беларускай мовы для 
школьнікаў». Над яго стварэннем 
рупіліся дасведчаныя мовазнаў-
цы І. Капылоў, С. Рапацэвіч. 

У серыі «Казкі кніжнай феі» 
выйдзе перавыданне папулярнай 
кнігі (яна, дарэчы, ёсць і ў школь-
най праграме па беларускай літа-
ратуры) Кацярыны Хадасевіч-
Лісавой «Казкі сівой даўніны». 
Пісьменніца Іна Фралова, якую 
таксама добра ведае юны чытач, 
пазнаёміць з кнігай апавяданняў 
«Андрэйкава лета». 

Пабачыць свет у «Звяздзе» кні-
га В. Леўскага і М. Васілеўскага 
«Казка ката Грамападомуса». 

Думаецца, прыцягне ўвагу і твор 
Паўла Гушынца «Сказки для 
Веснушки. Придворный маг». 
Мяркуецца, што гэтым выдан-
нем будзе пакладзены пачатак 
адмысловай аўтарскай серыі, ад-
расаванай падлеткам. 

Сярод іншых навінак «Звязды» 
для дзяцей — «Школа Ворона, 
или Волшебный родник» 
Марыны Помаз-Лайковай і ка-
зачная аповесць Алеся Бадака  
«У цёмным лесе за сіняй рэчкай».

Найперш даросламу чытачу 
адрасавана цікавая кніга лаўрэа-
та Нацыянальнай літаратурнай 
прэміі Беларусі Віктара Шніпа 
«Заўтра была адліга-2». У пад-
загалоўку выдання «Дзённіка- 
вы раман паэта» аўтар расказ- 
вае пра ўласнае бачанне жыцця  
і літаратуры, згадвае многіх зна-
камітых пісьменнікаў, мастакоў, 
з якімі яму давялося ісці поруч 
па жыцці. 

Раман СЭРВАЧ

Амаль дваццаць гадоў таму 
гарадскому парку ў Жыткаві-
чах па ініцыятыве літаратараў 
і творчай інтэлігенцыі раёна 
было прысвоена імя Міколы  
Гамолкі. А праз пэўны час у ся- 
рэдняй школе № 1 адкрылі мема-
рыяльны музей пісьменніка.

Да 100-годдзя з дня нараджэн-
ня пісьменніка ў парку ўрачыста 
адкрылі інфармацыйны стэнд, 
прысвечаны Міколу Гамолку.  
У гэты ж дзень згадвалі пісьмен-
ніка-земляка ва ўсіх навучаль- 
ных установах раёна, ладзіліся  
літаратурна-музычныя кампазіцыі  
і чытанні. У бібліятэках працуюць 
кніжныя выстаўкі твораў талена- 
вітага аўтара.

Асноўная падзея прайшла ў раён-
най бібліятэцы, дзе сабраліся ама-
тары творчасці паэта, прадстаўнікі 
ўстаноў культуры. Згадалі жыццёвыя 
і творчыя вехі пісьменніка. У прыват-
насці, удзельнікі імпрэзы адзначалі, 
што менавіта Палессе сфарміравала 
светапогляд Міколы Гамолкі. Сюды 
заўсёды імкнулася яго душа — вось 
чаму творы пісьменніка прысвечаны 
ў асноўным роднай зямлі, землякам.

З прывітальным словам да пры-
сутных у відэазвароце звярнуўся 
старшыня Гомельскага абласнога 
аддзялення Саюза пісьменнікаў 
Беларусі Уладзімір Гаўрыловіч.  
Ён адзначыў, што юныя і дарослыя 
творцы дасылаюць свае работы 
на VІ абласны літаратурны кон-
курс, прысвечаны Міколу Гамолку.  

Майстар-класы для пераможцаў  
і ўзнагароджванне пройдуць 1 ве- 
расня ў Жыткавічах падчас аблас-
нога літаратурнага фестывалю «На 
зямлі Кірылы Тураўскага».

Лагічным працягам літаратурна-
музычнай падзеі стала выступлен-
не ўдзельнікаў народнага ансамбля 
«Жытніца» і ўзнагароджанне най-
лепшых супрацоўнікаў бібліятэч-
най сістэмы раёна — пераможцаў 
агляду-конкурсу творчых работ, 
прысвечаных 100-годдзю пісьмен-
ніка. Дыпломы пераможцаў атры-
малі Вольга Рыдзецкая з аграга-
радка Верасніца, Людміла Шостак 
з вёскі Браніслаў, Таццяна Чарна-
галова з пасёлка Чырвонае, Вольга 
Дудзіч з аграгарадка Людзяневічы.

Мікалай ІГНАТОВІЧ

Слаўнаму сыну Палесся

Быць героем твора 

Аўтограф-сесія Дзмітрыя Юртаева.

Выдавецкі дом «Звязда» разам з аўтарам — 
пісьменнікам, перакладчыкам, мастаком 

Дзмітрыем Юртаевым — зладзіў прэзентацыю 
дзіцячых кніг у Нясвіжы і Гарадзеі. Сустрэчы  
з маленькімі і дарослымі чытачамі прайшлі ў Ня-
свіжскай цэнтральнай раённай бібліятэцы імя 
Паўлюка Пранузы і Гарадзейскай гарпасялковай 
дзіцячай бібліятэцы. Выступіў пісьменнік і перад 
выхаванцамі Гарадзейскай дапаможнай школы- 
інтэрната, для якіх скарэкціраваў сваю праграму, 
дадаўшы ў яе грамадзянскую і любоўную лірыку. 

Выдавецкія навінкі  
ад «Звязды»
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Міжнародны маладзёжны тэатральны фо- 
рум «М.@rt.Кантакт» праходзіць у Магі-

лёве, паведамляе БелТА. У асноўную праграму 
ўвайшлі 15 спектакляў з Беларусі і Расіі. Сёлета 
форум вярнуўся да свайго першапачатковага фар-
мату. Так, у 2020 годзе ён быў зусім адменены з-за 
пандэміі COVID-19, а ў мінулым прайшоў як Ты- 
дзень беларускіх тэатраў — на сцэне былі пака-
заны тыя спектаклі, якія раней ужо ўдзельнічалі 
ў фестывалі. Сярод новаўвядзенняў — фотавы-
стаўка «Магія моманту». Ідэя заключаецца ў тым, 
каб паказаць, як глядач бачыць і адчувае сябе ў фе-
стывальнай прасторы. У фае ўстаноўлены стэнды, 
на якіх усе, хто прыйшоў на спектакль, могуць раз-
мясціць свае здымкі (фота з акцёрамі, выявы за-
кулісся, тэатральных кулуараў і іншая тэматычная 
здымка). Вынікі фотапраекта гледачоў і фестыва-
лю ўвогуле будуць падведзены 27 сакавіка. 

У дыстанцыйным міжнародным шматжанра-
вым конкурсе мастацтваў і творчасці «Іеру- 

салім у маім сэрцы», які адбыўся ў Ізраілі, пе-
рамагла вучаніца першага класа наваполацкай 
дзіцячай школы мастацтваў юная піяністка Іры-
на Гайрыян. Як перадае БелТА, яна падрыхтавала 
для спаборніцтва твор рускага кампазітара Ула- 
дзіміра Рэбікава «Асенняе лісце». У скарбонцы 
ўзнагарод Ірыны Гайрыян больш за 15 дыпломаў 
творчых спаборніцтваў у Італіі, Расіі, Беларусі.  
А ў 2021 годзе дзяўчынка стала лаўрэатам другой 
ступені III Міжнароднага гранд-конкурсу «Талент 
года». Увогуле ж, за год Ірына Гайрыян заваявала 
шэсць прызавых дыпломаў міжнародных рэгія-
нальных конкурсаў і цяпер паспяхова засвойвае 
складаную праграму за пяты клас. 

Мінскі міжнародны дзіцячы тэатральны 
форум «Крокі» будзе праходзіць з 28 да 

31 красавіка ў Мінску. VI праект збярэ тэатраль-
ныя калектывы з Беларусі і Малдовы, чакаецца 
больш за 140 удзельнікаў. Падчас форуму адбу- 
дзецца конкурс тэатральнага майстэрства. Увазе 
журы (міжнароднага, дзіцячага, прэсы) прадста-
вяць 10 конкурсных і адзін пазаконкурсны спек-
такль. На сцэну выйдуць навучэнцы тэатральных 
школ сярэдняга звяна і дзіцячых тэатраў-студый. 
Мерапрыемства праводзіцца Мінскім гарадскім 
выканаўчым камітэтам з мэтай развіцця і заха-
вання нацыянальных традыцый у тэатральным 
мастацтве Беларусі і замежных краін, выяўлення 
і падтрымкі таленавітых дзяцей і моладзі, абмену 
вопытам паміж кіраўнікамі і педагогамі, развіцця 
міжнародных культурных сувязей, умацавання 
міжнароднага аўтарытэту Беларусі, адзначае аген-
цтва «Мінск-Навіны».

Нацыянальны цэнтр сучасных мастацтваў 
правядзе сёння movie-пятніцу з паказам 

вядомага мультыплікацыйнага фільма «Казка ка-
зак» Юрыя Нарштэйна. У праграме запланаваны 
паказ, лекцыя-аналіз, абмеркаванне мультфільма 
і абмен уражаннямі. Юрый Нарштэйн падарыў 
гледачам легендарнага «Вожыка ў тумане», «Шы-
нель» і мноства іншых гісторый, якія нязменна 
абуджаюць самыя цёплыя пачуцці ў душы. «Каз-
ка казак» удастоена вялікай колькасці сусветных 
кінаўзнагарод. Яна двойчы заваёўвала статус 
найлепшага ў свеце мультыплікацыйнага фільма. 
Кіналекторый праходзіць сумесна з праектам ка-
федры культуралогіі БДУ «Культуралогія без ме-
жаў». Пачатак у 18:00. 

Зборнік апавяданняў Харукі Муракамі «Ад пер- 
шай асобы» ўпершыню выйшаў на рускай 

мове, інфармуе РІА «Новости». «Кніга ўяўляе са-
бой калекцыю гісторый, напісаных у характэрнай 
манеры Муракамі: меланхалічны аўтафікшн, па-
этычныя разважанні і крыху зыбкага абсурду на 
мяжы рэальнага і метафізічнага», — гаворыцца 
ў прэс-рэлізе, які суправаджае выхад кнігі. Тэмы 
апавяданняў — джаз, музыка The Beatles, бейсбол, 
каханне і фаталізм. Галоўны герой — сам аўтар. 
Харукі Муракамі — японскі пісьменнік і пераклад-
чык, уладальнік мноства нацыянальных і міжна-
родных прэмій. Яго творы перакладзены на 50 моў 
свету і неаднаразова экранізаваны. 

Лаўрэатам Міжнароднай прэміі памяці  
Астрыд Ліндгрэн, якая ўручаецца за дасяг-

ненні ў галіне літаратуры для дзяцей і падлеткаў, 
стала шведскі аўтар і мастачка-ілюстратар Ева 
Ліндстром. Журы апісвае яе творчасць як бескам-
прамісную і трансгранічную. Эксперты таксама 
падкрэсліваюць, што апавяданні закранаюць як 
галоўныя жыццёвыя пытанні, так і бытавыя па- 
дзеі, а мудрагелісты гумар змешваецца з недарэчна 
загадкавым. Ева Ліндстром стварыла тры мульт- 
фільмы, некалькі яе апавяданняў былі экраніза-
ваны. Апошняя кніга «Для нас няма нічога немаг-
чымага» апублікавана ў 2021 годзе і расказвае пра 
двух маленькіх дзяцей і іх сабаку, якія прызям- 
ляюцца на іншай планеце.

Цікавінкі ад Яўгеніі ШЫЦЬКІ

Часапіс

Акрамя таго, рэгулярныя выстаўкі 
прызваны прадэманстраваць дасяг-
ненні народнага аб’яднання. Сёлет-
няя экспазіцыя пад назвай «21-ы 
год XXI стагоддзя», якая праходзіць  
у рамках праекта «Дарогай майстра», 
прапануе своеасаблівую справа- 
здачу самадзейнага калектыву аку-
рат за мінулы год. Пляцоўкай для 

правядзення культурнага мерапры-
емства была абрана галерэя сталіч-
нага кінатэатра «Цэнтральны».

Пачынаючы з 2014-га, падобныя 
фотаагляды праходзілі штогод у Му-
зеі гісторыі горада Мінска, у выста-
вачнай прасторы «Высокае месца». 
Тэмай экспазіцыі ў кінатэатры «Цэн-
тральны» стала пандэмія каранавіру-
са. Апроч гэтага, выстаўка «21-ы год 
XXI стагоддзя» мае на мэце ўшана-
ванне памяці трох выдатных майст- 
роў фатаграфіі, членаў фотаклуба 
«Мінск» Ларысы Дзянісавай, Марга-
рыты Трэнінай і Генадзя Родзікава, 
якія нядаўна пайшлі з жыцця. 

На выстаўцы прадстаўлены як 
арыгінальныя работы, выкананыя 
ўдзельнікамі за адпаведны перыяд, 
так і «цытаты з рэалізаваных выста-
вачных праектаў». Стаўшы добрай 
традыцыяй, «Дарогай майстра» пра-
пануе таленавітым фотамастакам 
пастаянную пляцоўку для дэманстра-
цыі сваіх работ, дорыць удзельнікам 

клуба важкі стымул працягваць твор-
чую дзейнасць і спрыяе такім чынам 
наладжванню камунікацыі паміж  
фатографам і гледачом.

Мікіта ШЧАРБАКОЎ

Упершыню такі аўтарытэтны форум ладзіўся ў 2008 го- 
дзе. Канферэнцыя мае на мэце прыцягненне ўвагі ву-
чоных, гісторыкаў, кнігазнаўцаў, бібліятэкараў, грамад-
скасці да вывучэння гісторыка-культурнай спадчыны 
Брэстчыны, яе рэгіянальных характарыстык і асаблівас-
цей, наладжванню супрацоўніцтва паміж даследчыкамі  
з розных краін. 

— Тэматычная прастора форуму характарызуецца раз-
настайнасцю, нязменнай цікавасцю да кніжнай культу-
ры рэгіёна, — каментуе падзею вучоны сакратар аблас-
ной кніжніцы Людміла Кароль. — Безумоўна, дакладчы-
кі звернуцца і да гістарыяграфіі, выдавецкай справы. 

Прадугледжваюцца афлайн- і анлайн-фарматы для 
ўдзелу ў «Берасцейскіх кнігазборах». Па выніках кан-
ферэнцыі ўбачыць свет зборнік яе матэрыялаў. З улікам 
папярэдніх выданняў сфарміруецца пяцітомная біблія- 
тэка «Берасцейскія кнігазборы», якая носіць харак- 
тар унікальнага шматгадовага міжнароднага навукова- 
даследчыцкага праекта. 

Мікола БЕРЛЕЖ

Лот 
на памяць

У межах «Паэтычнага аўторка» ў ста- 
лічнай бібліятэцы № 7 адбылася літа-
ратурна-музычная імпрэза з удзелам 
членаў Мінскага гарадскога аддзя- 
лення СПБ. 

Гарэзлівыя сонечныя промні ў шыро-
кіх бібліятэчных вокнах, інтэрактыў і ня- 
звыклы фармат сустрэчы адразу настроіў  
аўдыторыю на пазітыўную хвалю.

Напачатку вядучая паэтэса Іна Фралова 
прапанавала правесці своеасаблівы кір-
маш і пазнаёміла прысутных з несклада-
нымі правіламі: атрымаць на памяць ад 
пісьменніка загадзя падрыхтаваны лот 
кожны можа за назначаную колькасць 
папяровых «манюк». Прычым лот — рэч 
з цікавай літаратурнай гісторыяй. Не ўсё 
так проста і з «разлікам»: кожны ўдзельнік 
атрымаў толькі адну «манюку», а жаданы 
лот часам каштаваў значна больш. Таму 
прыхільнікам творчасці асобных пісьмен-
нікаў даводзілася шукаць выйсце з ня-
простага становішча. Нехта з іх пазычаў  
у суседа, а нехта і зарабляў. Бо вядучая для 
гэтага выпадку падрыхтавала цікавую вік-
тарыну на веданне беларускіх назваў пту-
шак, жывёл, раслін.

Гучалі аўтарскія вершы, песні. Пісьмен-
нікі жартавалі, дзяліліся ўспамінамі пра 
літаратурныя вандроўкі і кур’ёзныя вы-
падкі з жыцця.

Справіцца з няпростай задачай вядучай 
дапамагаў творчы дэсант у складзе пісьмен-
нікаў Уладзіміра Ашуркі, Алены Басікір-
скай, Анатоля Мацвеенкі, Алены Свечніка-
вай, Сяргея Трахімёнка, Алены Шчарбако-
вай і бібліятэкара Таццяны Лычагінай.

Ганна СТАРАДУБ

Богам дадзена 
Радзіма

Змітрок Марозаў распавёў аматарам прыгожага слова аб пер-
шых кроках у вялікую літаратуру, аб тым, як паўплывалі на яго 
творчасць паэты Аляксей Пысін, Васіль Зуёнак, Яўгенія Янішчыц, 
Юрась Свірка.

Падчас імпрэзы аўтар  
30 кніг паэзіі і прозы чытаў 
вершы, санеты, трыялеты, 
адказваў на пытанні пры-
сутных. Яны цікавіліся, 
як ствараўся першы ў сла-
вянскай паэзіі вянок вян-
коў санетаў «Апакаліпсіс 
душы», што быў выдадзе-
ны ў 1991 годзе і вытрымаў 
шэсць перавыданняў, у тым 
ліку двойчы ў перакладзе 
А. Цяўлоўскага на рускую 
мову.

Паводле вядомага расій-
скага даследчыка і збіраль-
ніка вянкоў санетаў Рыгора 
Мяленцьева, у калекцыі 
якога захоўваецца больш 
як 700 вянкоў санетаў роз-
ных паэтаў свету, вянок 
вянкоў санетаў «Апакаліп-
сіс душы» Змітрака Марозава з’яўляецца першым творам гэтага 
жанру ў еўрапейскай літаратуры.

Супрацоўнікі бібліятэкі, а таксама прыхільнікі паэзіі госця прачы-
талі некалькі вершаў з яго апошніх зборнікаў.

Летась у выдавецтве  «Чатыры чвэрці» ўбачыў свет чарговы збор-
нік творцы «І жаўранка накцюрн у паднябессі», які заўважылі і чы-
тачы, і крытыкі.

Алеся ДАЎГУШОВА, фота аўтара

Па запаветах мэтраў
Легендарны фотаклуб 

«Мінск» пры падтрымцы 
дзяржаўнай установы «Мінск-
канцэрт» і сталічнага ўнітарнага 
прадпрыемства «Кінавідэапра-
кат» працягвае выставачны пра-
ект «Дарогай майстра», распачаты 
ў 2014 годзе. Цыкл мемарыяльных 
фотавыставак, прысвечаны асобе 
Яўгена Казюлі, былога старшыні 
і шматгадовага саўдзельніка фо-
таклуба, ушаноўвае памяць тых 
яго членаў, хто воляю лёсу пакінуў 
гэты свет. 

У Брэсце — 
кнігазнаўчая канферэнцыя

У Брэсцкай абласной бібліятэцы імя М. Горкага 
пры падтрымцы Брэсцкага аблвыканкама  

5—7 кастрычніка адбудзецца V Міжнародная наву-
кова-практычная канферэнцыя «Берасцейскія кні-
газборы: праблемы і перспектывы даследавання». 

Гэтыя радкі з аднайменнага верша Змітрака Марозава сталі 
лейтматывам да творчай сустрэчы паэта з чытачамі сталіч-

най бібліятэкі № 20.

Слова мае Змітрок Марозаў.
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Новыя кнігі і важныя падзеі, высокія ацэнкі калег 
і натуральная неабходнасць пабачыць сяброў — усё 
гэта аб’яднала творцаў, якія сабраліся на XXV з’езд 
Саюза пісьменнікаў Беларусі. Гэтым разам у сувязі  
з эпідэміялагічнай сітуацыяй і іншымі аб’ектыў- 
нымі абставінамі яго вырашылі праводзіць  
не ў фармаце агульнага сходу з запрашэннем усіх 
членаў аб’яднання, а шляхам выбару дэлегатаў.

Так, у рабоце з’езда, які сёлета прайшоў у Нацыяналь-
най бібліятэцы, прынялі ўдзел 197 дэлегатаў (з 707 членаў 
СПБ), якія прадстаўлялі суполкі ўсіх абласцей краі-
ны, а таксама кіраўнікі рэспубліканскіх міністэр-
стваў і ведамстваў, члены іншых творчых саюзаў. 
Прысутнічала і дэлегацыя з Расійскай Федэрацыі — 
прадстаўнікі Саюза пісьменнікаў на чале з яго пер-
шым сакратаром і сустаршынёй Саюза пісьменнікаў 
Саюзнай дзяржавы Мікалаем Івановым. 

«Наша літаратура заўсёды была трывалым пад-
муркам нацыянальнай культуры, адной з невы-
чэрпных крыніц мудрасці, духоўнасці і самасвядо-
масці народа, моцным сродкам фарміравання асо-
бы грамадзяніна і патрыёта», — адзначана ў пры- 
вітанні Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь Аляксандра 
Лукашэнкі ўдзельнікам і гасцям з’зда, якое  
зачытаў намеснік кіраўніка Адміністрацыі Прэзі-
дэнта Ігар Луцкі. Аляксандр Лукашэнка адзна-
чыў, што найлепшыя ўзоры класічных твораў, 
праўдзівае, натхнёнае слова сучаснага пісьмен-
ніка сталі здабыткам культурнай спадчыны Бела- 
русі: «Ідучы ад праўды жыцця, вы сваім талентам 
і актыўнай пазіцыяй самааддана служыце Радзіме,  
замацоўваеце пазіцыі беларусаў як высокакультур- 
най нацыі». 

У асабістым прывітальным слове Ігар Луцкі адзна-
чыў, што неабходна шукаць новыя шляхі дзеля развіцця 
літаратуры. Ён прапанаваў членам Саюза пісьменнікаў 

Беларусі ўзяць шэфства над студэнцкімі літаратурнымі 
аб’яднаннямі, пераасэнсаваць і дэталёва пераглядзець 
тое, што адбываецца ў дзіцячай літаратуры, адрадзіць 
літаратурныя калонкі ў рэгіянальных газетах і часопісах, 
а таксама больш актыўна інтэграваць сваю творчасць  
у сацыяльныя сеткі: 

— Саюз пісьменнікаў — перадавы ідэалагічны агрэгат 
нашай дзяржавы. Многія пакаленні беларусаў выраслі 
на літаратурных творах Купалы, Коласа, Шамякіна, Тан-
ка, Караткевіча і многіх іншых знакамітых айчынных 
класікаў. Іх творчасць, грамадзянская пазіцыя, роўна  
як і героі іх твораў, былі і застаюцца прыкладамі высо-
кай маральнасці, служэння грамадзянскаму абавязку  
і вернасці Айчыне. А радкі Янкі Купалы сталі ўвасаб- 
леннем нацыянальнай ідэі многіх пакаленняў белару-
саў: «Людзьмі звацца». Мастацтва ўвогуле і літаратура  

ў прыватнасці здольныя найбольш востра і выразна 
агаляць сацыяльныя праблемы грамадства, паказваю-
чы шлях вылячэння, прымушаючы звяртаць унутр сябе 
погляды мільёнаў людзей у свеце, незалежна ад дастатку 
і палітычых поглядаў. Заўважана, што трагічныя падзеі 
рэчаіснасці, якія адбываюцца на зломе эпох, нараджаюць 
самыя таленавітыя творы, напрыклад, «Вайну і мір» Льва 
Талстога, «Ціхі Дон» Міхаіла Шолахава, «Новую зямлю» 
Якуба Коласа, «Знак бяды» Васіля Быкава. Менавіта такі 
перыяд перажывае зараз сучаснае беларускае грамадства, 
ды і сусветнае ў цэлым, — адзначыў Ігар Луцкі. Ён пад-

крэсліў, што пісьменнікі — творчы аванград грамадства, 
які павінен быць больш актыўным у выяўленні грама- 
дзянскай пазіцыі і абараняць духоўныя каштоўнасці  
і традыцыі народа. 

Міністр інфармацыі Уладзімір Пярцоў звярнуў увагу 
на тое, што форум адбываецца ў Год гістарычнай памяці 
і гэта абавязвае літаратараў змагацца ў сваіх творах за гі-
старычную праўду: 

— У сённяшніх няпростых умовах важна, каб белару-
скія аўтары з дапамогай слова праўдзіва адлюстроўвалі 
сённяшні дзень роднай краіны ў сваіх творах, захоўвалі 
для будучых пакаленняў усё самае важнае і значнае.  
У Год гістарычнай памяці — памяць пра гераічны подзвіг 
і пакуты беларускага народа і тое, чым ён жыве сёння, 
чым па праве ганарыцца. 

На сходзе закранулі пытанні неабходнасці папуляры-
зацыі беларускай літаратуры, падвялі вынікі дзейнасці 
грамадскай арганізацыі за пяць гадоў. За гэты перыяд  
у СПБ уступілі 142 аўтары, палова з якіх — маладыя 
творцы. Сярод новых членаў суполкі — 30 замежных 
пісьменнікаў. Між тым на з’ездзе канстатавалі, што за 
гэты ж перыяд з жыцця пайшлі 74 сябры. Іх памяць уша-
навалі хвілінай маўчання. 

Самы важны паказчык дзейнасці любога саюза  
пісьменнікаў — кнігі. Як правіла, найбольш станоўчую 
ацэнку маюць выданні, што пабачылі свет у дзяржаўных 
выдавецтвах. Сярод аўтараў, творы якіх атрымалі шыро-

кае прызнанне чытачоў, — Георгій Марчук, Вячаслаў 
Бандарэнка, Уладзімір Саламаха, Віктар Праўдзін, 
Алесь Марціновіч, Алег Ждан, Уладзімір Гаўрыло-
віч, Васіль Шырко. Мінулыя гады сталі плённымі  
і для паэтаў: добрыя водгукі атрымалі зборнікі вер-
шаў Міколы Мятліцкага, Казіміра Камейшы, Але-
ся Бадака, Міхася Башлакова, Міхася Пазнякова,  
Андрэя Скарынкіна, Тамары Красновай-Гусачэн-
кі, Людмілы Кебіч, Алеся Казекі, Святланы Быка-
вай, Валерыя Грышкаўца, Віктара Шніпа, Навума 
Гальпяровіча. Уплывовай Саюз пісьменнікаў Бела-
русі лічыць творчасць драматурга Васіля Ткачова, 
краязнаўца Алеся Карлюкевіча, паэтаў-песеннікаў  
Івана Юркіна і Кастуся Цыбульскага і многіх іншых 
аўтараў.  

Асабліва запатрабавана сёння літаратура для дзя-
цей. На гэтым полі працуюць прадстаўнікі розных 
пакаленняў літаратараў: Мікола Чарняўскі, Ніна 
Галіноўская, Уладзімір Мазго, Кацярына Хадасевіч-
Лісавая, Генадзь Аўласенка. Важна, што многія 
дзіцячыя кнігі выдаюцца на беларускай мове: так 
маленькія чытачы глыбей пазнаюць каштоўнасці  

нацыянальнай культурнай традыцыі. Усе гэтыя гады 
СПБ актыўна супрацоўнічае з Міністэрствам адукацыі, 
што тычыцца ўзгаднення дапаможнікаў па беларускай 
літаратуры і планаў выдання кніг серыі «Школьная  
бібліятэка». 

Між тым важным у творчай арганізацыі лічаць ад-
наўленне практыкі паездак груп пісьменнікаў па рэгіё-
нах краіны. Такія сустрэчы карысныя не толькі для ўма-
цавання ўзаемаадносін паміж творцамі, яны здольны 
падказаць новыя тэмы для будучых твораў. Неабход-
ны для членаў Саюза пісьменнікаў і дыялог кіраўніцт-
ва суполкі з прадстаўнікамі кніжных крам пра месца 
беларускіх выданняў на паліцах. Пытанне паўстае не 
ўпершыню, таму варыянты рашэнняў асабліва чака-
ныя. Як падкрэсліў Мікалай Чаргінец, безумоўна, з боку  
СПБ неабходна дапамога і падтрымка айчынных літа-
ратурных выданняў: часопісаў «Полымя», «Нёман», 
«Маладосць», газеты «ЛіМ» — своеасаблівых творчых 
лабараторый. 

Важна, што падчас работы з’езда ўнеслі змены ў ста-
тут арганізацыі і правялі выбары старшыні і праўлення. 
Мікалай Чаргінец стаў ганаровым старшынёй Саюза 
пісьменнікаў Беларусі і ўнёс ініцыятыву перадаць паў-
намоцтвы краязнаўцу, пісьменніку, журналісту, дырэк-
тару — галоўнаму рэдактару Выдавецкага дома «Звязда» 
Алесю Карлюкевічу. Дэлегаты з’езда падтрымалі гэтую 
прапанову. 

— Я ўдзячны за аказаны мне давер узначаліць пісь-
менніцкую арганізацыю краіны. Першыя словы вя-
лікай павагі — асабіста Мікалаю Іванавічу Чаргін-
цу — за вашу дзейнасць, пазіцыю, якая выявілася ў 
кансалідацыі пісьменніцкай грамадскасці, пачынаючы  
з 2005 года, — сказаў Алесь Карлюкевіч. — Час паказ-
вае, што зараз пісьменнікі як ніколі не толькі інжы-
неры чалавечых душ, але і салдаты слова. Таксама час 
патрабуе дадаць эвалюцыйным зменам новыя хуткасці. 
Сапраўды, не хапае публіцыстыкі. І, разам з тым, ураж-
ваюць прыклады, калі ў літаратуру ўвогуле і ў пісьмен-
ніцкі саюз прыходзяць журналісты грамадска-палітыч- 
ных медыя.

Алесь Карлюкевіч таксама падкрэсліў, што сёння Саюз 
пісьменнікаў Беларусі складаецца з прадстаўнікоў роз-
ных куткоў краіны, і выказаў надзею, што ў Год гістарыч-
най памяці менавіта рэгіёны могуць стаць генератарам 
новых творчых мастацкіх ініцыятыў. 

— Мы гатовы прыкласці максімум намаганняў для таго, 
каб наша літаратура як частка нацыянальнай культуры  
і далей развівалася паспяхова, — адзначыў Мікалай Чар-
гінец. — Як вядома, слова, народжанае сілай чалавечага 
духу і творчай думкі, здольна перабудаваць свет да леп-
шага. Вось чаму мы захоўваем, абараняем яго чысціню,  
вось чаму мы адзіныя з народам Беларусі і яе Прэзідэнтам. 

16 гадоў дзейнасці творчага аб’яднання даказалі: Саюз 
пісьменнікаў — моцная і згуртаваная суполка аднадум-
цаў. Як падсумаваў ганаровы старшыня, усе гэтыя гады 
сябрамі Саюза пісьменнікаў кіравала адно памкненне — 
працаваць на карысць Беларусі. 

Яўгенія ШЫЦЬКА
Фота Кастуся ДРОБАВА

Еднасць думак і працы 

Георгій МАРЧУК, пісьмен-
нік, сцэнарыст і драматург:  
«На жаль, сёлета не ўсе ўдзель- 
нічалі ў з’езде, усё ж трэба ўліч-
ваць эпідэміялагічную сітуацыю. 
Аднак прадстаўніцтва дастаткова 
пераканаўчае, сур’ёзнае: дэлега-
таў абралі дэмакратычна. Думаю, 
што сёлетняя сустрэча мае ла-
кальны працоўны рытм. Адзна-
чу, мяне ўразіў даклад Мікалая 

Чаргінца: у імне было найгранасці, штучнасці, пера-
хвальвання сябе, няспраўджаных надзей. Усё па спра-
ве: навошта існуе Саюз пісьменнікаў, якую функцыю  
ў сферы ідэалогіі і палітыкі выконвае, што зроб- 
лена за апошнія гады. Прыемна было падрабязна 
даведацца, наколькі актыўна працуюць абласныя  
і Мінскае гарадское аддзяленні. Усё гэта і ёсць еднасць 
думак і еднасць працы». 

Васіль ШЫРКО, пісьменнік, сцэ- 
нарыст: «У з’ездах СПБ я ўдзельні-
чаў заўсёды і, натуральна, здзіўле-
ны сёлетнімі выбарамі. Натураль-
на, Мікалая Іванавіча замяніць 
цяжка, аднак у мяне няма ніякага 
сумнення, што Алесь Карлюкевіч з 
гэтым справіцца. Гэта цікавая асо-
ба, якая заслугоўвае такую пасаду. 
Разважанні ж наконт усіх агуча-
ных праблем і пытанняў былі дужа 

цікавыя, аднак хацелася б пачуць розныя меркаванні 
датычна якасці кніжнага афармлення. Апошнім часам 
гэтая тэма мяне вельмі непакоіць». 

Мікалай ІВАНОЎ, расійскі 
пісьменнік і публіцыст, сакра-
тар праўлення Саюза пісьмен-
нікаў Расіі, сустаршыня Саюза 
пісьменнікаў Саюзнай дзяр-
жавы: «У Беларусі на мерапры-
емствах такога роду я далёка 
не ўпершыню. З многімі даўно 
знаёмы і маю вельмі цесныя кан-
такты. Так атрымалася, што су-

вязь з Саюзам пісьменнікаў Беларусі больш блізкая, 
чым з некаторымі рэгіянальнымі аддзяленнямі расій-
скай творчай суполкі. Людзі тут шчырыя, адкрытыя, 
ахвотна пагаджаюцца з тымі ці іншымі ідэямі, хутка 
ўключаюцца ў пэўныя праекты. Мы гаворым на ад-
ной мове, глядзім у адзін бок. Праз год у нас адбу- 
дзецца з’езд Саюза пісьменнікаў Расіі, таму за падоб-
ным працэдурным мерапрыемствам мне як практыку 
вельмі цікава назіраць». 

Віктар ПРАЎДЗІН, пісьменнік: 
 «Асабіста для мяне змена кі- 

раўніка Саюза пісьменнікаў 
была зусім нечаканай. Але ні-
чога не адбываецца проста так, 
заўсёды ёсць Божая воля, якая 
кіруе нашымі дзеяннямі і пачуц-
цямі. І ўсё ж успамінаецца, як мы  
з Мікалаем Чаргінцом разам 
працавалі і стваралі творчую ар-

ганізацыю… Я многа пра яго ведаю і магу сказаць адно: 
гэта чалавек-матор. Між іншым, уразіла, колькі зробле-
на за гэтыя гады, асабліва Мінскім гарадскім аддзялен-
нем. Калі Міхась Пазнякоў пачынае расказваць пра  
яго дзейнасць, гэта можа доўжыцца не адну гадзіну». 

Алесь Карлюкевіч.

У кулуарах з,езда.
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Пяць гадоў, якія прайшлі пасля 
нашага чарговага з’езда, выпалі 
на складаны перыяд у гісторыі 
Беларусі. Мы захавалі згуртава-
насць і не паддаліся паніцы  
ў сувязі з эпідэміяй каранавіру-
са COVID-19, працягнулі пра-
цу і паказалі годныя вынікі, 
як па колькасці і якасці новых 
апублікаваных твораў, так і па 
інтэнсіўнасці мерапрыемстваў, 
якія праводзяцца ў падтрымку 
айчыннай літаратуры. 
У 2020 годзе пісьменнікі аб’яднання 

сілай стваральнага, праўдзівага слова 
падтрымалі Кіраўніка дзяржавы і дзей-
ную ўладу, садзейнічалі захаванню асноў 
дзяржавы, умацаванню духу патрыя-
тызму, любові да Радзімы. Нашы прад-
стаўнікі ўдзельнічалі ў рабоце IV Усебе-
ларускага народнага сходу, а таксама ў 
абмеркаванні паправак у Асноўны Закон 
Беларусі. Літаратары правялі тысячы су-
стрэч з чытачамі, выступалі ў сродках ма-
савай інфармацыі і ў сацыяльных сетках, 
тлумачылі грамадзянам своечасовасць  
і неабходнасць абнаўлення Канстытуцыі. 

За перыяд паміж з’ездамі нам удалося 
вырашыць нямала пытанняў, якія са- 
дзейнічалі развіццю Саюза пісьменнікаў, 
узняццю ў грамадстве яго аўтарытэту. 
Сёння мы не можам не выказаць словы 
падзякі Прэзідэнту Рэспублікі Беларусь 
Аляксандру Рыгоравічу Лукашэнку, які 
заўсёды нас падтрымлівае, рэагуе на 
нашы прапановы і просьбы. Апошнім ча-
сам асабліва адчувальная дапамога і пад-
трымка Адміністрацыі Кіраўніка дзяр-
жавы, Міністэрства культуры Рэспублікі 
Беларусь. Трэба адзначыць наша ўзае-
мадзеянне з Міністэрствам інфармацыі 
Рэспублікі Беларусь. Кніжныя выстаўкі-
кірмашы, Дні беларускага пісьменства, 
выпуск сацыяльна значнай літаратуры — 
гэта і многае іншае заўсёды вырашаем 
зладжана і па-дзелавому. 

Беларуская літаратура стваралася па-
каленнямі людзей, якія тонка адчувалі 
слова і пакінулі багатую духоўную спад-
чыну, яна працягвае развівацца і ўмацоў-
ваць свае пазіцыі. 

Найважнейшы паказчык нашай пра- 
цы — нашы кнігі, іх высокая літаратур-
ная якасць. З пачатку 2017 да снежня  
2021 года членамі Саюза пісьменнікаў 
Беларусі ў выдавецтвах рознай формы 
ўласнасці выдадзена больш за тысячу 
кніг паэзіі, прозы, дзіцячай літаратуры,  

крытыкі і літаратуразнаўства, краязнаў-
ства, дакументалістыкі. Важна адзначыць, 
што, згодна з распараджэннем Прэзідэнта 
Рэспублікі Беларусь, пры фінансавай пад-
трымцы Міністэрства інфармацыі Рэспуб- 
лікі Беларусь за пяць гадоў выдадзена 
для публічных бібліятэк краіны больш 
за 60 кніг аўтараў Саюза пісьменнікаў  
Беларусі. Па сцэнарыях, напісаных нашы-
мі літаратарамі, альбо праз экранізацыю 
твораў членаў СПБ за гэты ж перыяд вы-
пушчана больш чым 50 мастацкіх і даку-
ментальных фільмаў. Шэраг твораў чле-
наў Саюза пісьменнікаў Беларусі адзнача-
ны Нацыянальнай літаратурнай прэміяй  
і міжнароднымі прэміямі. 

Радуе, што творы нашых аўтараў з’яў- 
ляюцца найбольш запатрабаванымі ў біб- 
ліятэках краіны. Двойчы праводзіліся дасле- 
даванні папулярнасці кніг, арганізаваныя 

сумесна з выканкамамі абласцей і горада 
Мінска, якія пераканаўча даказалі: члены 
Саюза пісьменнікаў Беларусі ўзначаль-
ваюць спісы самых чытаных літаратараў. 
Аналагічны вынік змяшчаецца ў матэры-
ялах даследавання, ажыццёўленага сіламі 
Нацыянальнай бібліятэкі. 

Мы не абмяжоўваемся аўдыторыяй 
унутры краіны, умацоўваем міжнарод-
ныя сувязі. Намі заключана больш чым 
30 міжнародных дагавораў аб супра-
цоўніцтве. Мы можам ганарыцца тым, 
што творы нашых пісьменнікаў пера- 
кладзены на 17 моў свету: англійскую, 
сербскую, балгарскую, турэцкую, азер-
байджанскую, казахскую і г. д. Кніжная 
дыпламатыя адыгрывае вялікую ролю  
ў пазнанні культур іншых краін, збліжэн-
ні народаў. 

Асабліва плённае наша супрацоўніцт-
ва з расійскімі калегамі, якое адлюстроў- 
ваецца і ў рабоце Саюза пісьменнікаў Са-
юзнай дзяржавы. Пасля падпісання гіста-
рычных дакументаў Кіраўнікамі дзяржаў 
у лістападзе мінулага года Саюз пісьмен-
нікаў Саюзнай дзяржавы, з’яўляючыся  
адзінай творчай арганізацыяй на прасторы 

дзвюх дзяржаў, выступіў з Заявай, у якой 
заклікаў дзеячаў іншых творчых саюзаў 
рушыць услед прыкладу літаратараў. 
Нам важна аб’яднаць і актывізаваць свае 
намаганні, каб развіццё Саюзнай дзяр-
жавы стала яшчэ больш стваральным  
у імя нашага агульнага дабра. 

Неабходна падкрэсліць, што чытачы 
Расійскай Федэрацыі з’яўляюцца важнай 
мэтавай аўдыторыяй для нашых літа-
ратараў. Штогод у расійскіх выдавецт-
вах выходзяць дзясяткі кніг беларускіх  
пісьменнікаў, федэральныя тэлеканалы 
дэманструюць беларускія дакументаль-
ныя і мастацкія фільмы, многія з нашых 
аўтараў, асабліва маладых, знаходзяць 
шлях для самарэалізацыі дзякуючы ра- 
сійскім інтэрнэт-рэсурсам.  

Пры ўсёй агульнасці культурнага поля 
з Расіяй, абумоўленага адзінствам рускай 
мовы, мы нарошчваем намаганні па за-
хаванні і развіцці ўнікальнай беларускай 
мовы, пашырэнні сферы яе прымянення 
ў культуры, побыце, дзелавым абароце. 
Лічым надзвычай важным дасягненнем 
для беларускай культуры, што беларус- 
кая мова, якую апазіцыйныя колы спра-
бавалі выкарыстаць як свайго роду мар-
кер «неверагодных», гэта значыць пра-
ціўнікаў законнай улады, стала праўдзіва 
ўсенароднай, гучыць з любых пляцовак, 
трыбун, запатрабавана грамадствам, 
сапраўды яго аб’ядноўвае. Можна канс-
татаваць: валоданне нацыянальнай мо- 
вай — трэнд сучаснага беларускага гра-
мадства. Мы, пісьменнікі, заўважаем яго 
па рэзкім павышэнні попыту на беларус- 
камоўную дзіцячую літаратуру і раз-
лічваем, што наступнае пакаленне будзе 
цалкам двухмоўным, ведаючы і выкары-
стоўваючы беларускую не менш, чым да-
мінуючую ў наш час рускую мову. 

Лічым, што ў перыяд паміж з’ездамі 
абранае пісьменнікамі Праўленне нашай 
арганізацыі справілася са сваімі задачамі, 
яго работа прызнаецца здавальняючай.

Уступаючы ў чарговае пяцігоддзе на-
шага Саюза, каля вытокаў якога стаялі 
вялікія Янка Купала і Якуб Колас, мы 
ўпэўнены ў сваіх творчых сілах і гатовы 
ісці ранейшым курсам, каб Беларусь і да-
лей заставалася высокакультурнай, міра-
любнай і суверэннай дзяржавай. 

Рэзалюцыя XXV з’езда грамадскай арганізацыі 
«Саюз пісьменнікаў Беларусі»

Урачысты момант форуму.

Зварот удзельнікаў ХХV з’езда 
Саюза пісьменнікаў Беларусі 

Мы, удзельнікі ХХV з’езда Саюза пісьменнікаў Беларусі, звяртаемся да шырокай 
грамадскасці з надзеяй, што наш заклік берагчы мір як найважнейшую жыццё-

вую каштоўнасць, умацоўваць незалежнасць беларускай дзяржавы, стойка рэагаваць на 
спробы дэстабілізацыі сітуацыі ў краіне будзе пачуты! 

Мы падтрымліваем кіраўніцтва краіны і асабіста Прэзідэнта Аляксандра Рыгоравіча 
Лукашэнку ў правядзенні паслядоўнай палітыкі, накіраванай на адзінства беларусаў, 
згуртаванне нашай нацыі ў імя яе дабрабыту і росквіту. 

Глабальныя выклікі, якія ўсё больш бударажаць сусветную супольнасць, абвастраюць 
патрабаванні, што прад’яўляюцца да літаратараў. Пісьменнік, глыбока разумеючы душу 
свайго народа, падзяляючы яго погляды на жыццё, адлюстроўвае ў сваёй творчасці яго 
спадзяванні і трывогі, веру ў перамогу дабра над злом. Як вядома, усталяванню неза-
лежнасці нашай краіны шмат у чым садзейнічала і тое, што беларускае слова — вуснае  
і друкаванае — перадавалася з пакалення ў пакаленне на працягу стагоддзяў. І сёння ай-
чынная літаратура, захоўваючы традыцыі класікаў, развіваецца з тым, каб кніга — гэтая 
непераўзыдзеная каштоўнасць — вучыла чалавека быць усебакова адукаваным, выхоў-
вала патрыётам і сапраўдным грамадзянінам сваёй краіны. Гэта пазіцыя кожнага сябра 
Саюза пісьменнікаў Беларусі. Нашы літаратары ў сваёй творчасці неадступна ёй верныя! 

Мы ўпэўнены, што духоўнасць, зварот да адвечных каштоўнасцей могуць дапамаг-
чы змяніць свет, зберагчы яго ад катастроф і ўзрушэнняў. А самая магутная і дзейсная  
зброя — стваральнае Слова — зможа спыніць гарачыя галовы ад неабдуманых учынкаў, 
ад нагнятання напружанасці, жадання сілай даказваць сваю веліч. 

ХХV з’езд Саюза пісьменнікаў Беларусі яшчэ раз пераконвае ў тым, што мы аднадум-
цы з усімі творчымі Саюзамі краіны, усведамляем актуальнасць і важнасць задач, якія 
стаяць перад намі. І сёння мы заклікаем усе творчыя сілы краіны да больш актыўнай 
кансалідацыі, да далейшага плённага служэння сваім мастацтвам, майстэрствам роднай 
краіне і мудрым, міралюбівым беларусам. 

Толькі добрасумленная стваральная праца, у тым ліку і на літаратурнай ніве, наша 
цвёрдая пазіцыя прытрымлівацца выверанага краінай курсу, — служаць падставай для 
таго, каб Рэспубліка Беларусь заставалася незалежнай і суверэннай, адказнасць за буду-
чыню якой нясе кожны з нас. 

Праўленне 
Саюза пісьменнікаў 

Беларусі (новы склад): 
1. Аўруцін Анатоль Юр’евіч
2. Андрыевіч Уладзімір Уладзіміравіч
3. Бадак Аляксандр Мікалаевіч
4. Башлакоў Міхаіл Захаравіч
5. Гаўрыловіч Уладзімір Мікалаевіч
6. Гальпяровіч Навум Якаўлевіч
7. Гігін Вадзім Францавіч 
8. Голубева Наталля Аляксандраўна 
9. Гусачэнка Тамара Іванаўна
10. Дземідовіч Таццяна Анатольеўна
11. Дарашэвіч Уладзімір Мікалаевіч
12. Казека Аляксандр Мікалаевіч
13. Карызна Уладзімір Іванавіч
14. Карлюкевіч Аляксандр Мікалаевіч
15. Кебіч Людміла Антонаўна
16. Касцючэнка Наталля Мікалаеўна
17. Мазго Уладзімір Мінавіч
18. Марціновіч Аляксандр Андрэевіч
19. Марчук Георгій Васільевіч
20. Матвіенка Анатоль Яўгенавіч
21. Мукавозчык Андрэй Мікалаевіч
22. Мусіенка Сяргей Рыгоравіч
23. Аўсеп’ян Ірына Аляксандраўна

24. Праўдзін Віктар Аляксандравіч
25. Прыгодзіч Зіновій Кірылавіч 
26. Пазнякоў Міхаіл Паўлавіч
27. Радзівончык Дзмітрый Мікалаевіч
28. Саверчанка Іван Васільевіч 
29. Семяняка Валянцін Міхайлавіч
30. Саламаха Уладзімір Пятровіч
31. Саланец Рыгор Васільевіч
32. Стэльмах Алена Анатольеўна 
33. Трафімаў Сяргей Анатольевіч
34. Трахімёнак Сяргей Аляксандравіч
35. Ханок Эдуард Сямёнавіч
36. Чайка Ніна Цімафееўна
37. Чарота Аляксей Іванавіч
38. Шырко Васіль Аляксандравіч
39. Чаргінец Мікалай Іванавіч
40. Чыж-Літаш Ганна Пятроўна
41. Юркін Іван Захаравіч
42. Ясеў Уладзімір Віктаравіч

Кандыдаты 
ў члены 

Праўлення СПБ: 
1. Купрыянец Таццяна Аляксандраўна
2. Стройлава Кацярына Сяргееўна
3. Роўда Кацярына Сяргееўна 

Матэрыялы паласы падрыхтавала Яўгенія ШЫЦЬКА

Ф
от

а 
Ка

ст
ус

я 
Др

об
ав

а.
Ф

от
а 

Ка
ст

ус
я 

Др
об

ав
а.



6

Яшчэ ў пярэдадзень VIII Міжнароднага 
сімпозіума літаратараў «Пісьменнік і час» 
мы задалі адно і тое ж пытанне ўдзель-
нікам гэтага форуму ў мінулыя гады.  
Што вас яднае з Беларуссю, беларускай 
літаратурай? І вось што пачулі ў адказ:

Зульфія ХАНАНАВА, паэт, перакладчык 
(Расійская Федэрацыя, Башкартастан):

— Мне вельмі радасна заўсёды бываць  
у Беларусі. Спадзяюся, што пандэмія не бу- 
дзе далей нас стрымліваць у жывых сустрэчах.  
Я ахвотна перакладаю беларускую паэзію, 
дзіцячую літаратуру. Буду і надалей гэта настой-
ліва рабіць. Мне хацелася б шырэй прыцягнуць 
да справы прадстаўлення беларускай літарату-
ры ў Башкартастане і іншых калег. Спадзяюся, 
што гэта атрымаецца. У Мінску я шмат з кім 
пазнаёмілася і вельмі рада гэтым стасункам. 

Салім ХАТЛАНІ, празаік, публіцыст, паэт, 
перакладчык (Таджыкістан):

— Нашы сувязі, беларуска-таджыкскія 
літаратурныя стасункі патрабуюць пашырэн-
ня, развіцця. Некалі было шмат што зробле-
на. Лічу, вельмі плённым, насычаным было 
дзесяцігоддзе — з 2008 да 2017—2018 гадоў. 
Выйшлі ў Душанбэ кнігі Г. Марчука, Ю. Са- 
пажкова, А. Бадака, калектыўны зборнік бе-
ларускай прозы і паэзіі «Вячэрняе вогнішча». 
І дзякуй беларусам, беларускім пісьменнікам, 
якія вельмі шмат зрабілі дзеля прадстаўлення 
таджыкскай літаратуры ў Беларусі. Шмат у гэ- 
тым кірунку папрацавала Ірына Качаткова, 
якой, на вялікі жаль, ужо няма сярод нас. 
Генератарам многіх ідэй быў і, спадзяюся, за-
стаецца Георгій Марчук. У Таджыкістане паў-
намоцным прадстаўніком беларускай літара-
туры быў і застаецца Ато Хамдам. Веру, што мы 
не будзем спыняцца на месцы, не задаволімся 
зробленым і пойдзем шматкроць далей. 

Ларыса ЧАРКАШЫНА, літаратуразнаўца, 
пушкініст (Расійская Федэрацыя, Масква):

— Я родам з Беларусі. І часта бываю на 
Гродзеншчыне, Брэстчыне, Віцебшчыне. 

Добра ведаю пушкінскія адрасы ў Беларусі. 
Прысвяціла гэтаму свае працы. Мне падаец- 
ца, што Мінск, Беларусь — выдатная пля-
цоўка для кансалідацыі літаратурных сіл, 
скіраваных на сцвярджэнне гуманістычнага 
характару развіцця літаратуры. Шкадую, што, 
нягледзячы на хуткасці лічбавізацыі, інтэрнэ-
тызацыі, мы ў Маскве слаба ведаем ці амаль 
не ведаем сучасную беларускую літаратуру. 

Рысалат ХАЙДАРАВА, празаік, пераклад- 
чык, публіцыст (Узбекістан):

— Дзякуй за дружбу, за добрыя стасункі! Мы 
нядаўна ў Ташкенце выдалі па-беларуску збор-
нік вершаў народнага песняра Беларусі Якуба 
Коласа. З Ташкентам, Узбекістанам у вашага 
класіка асаблівая сувязь, замацаваная ваен-
нымі гадамі. Будзем і надалей прадстаўляць 
беларускую паэзію ва Узбекістане. У гэтым —  
у частцы збору тэкстаў для перакладу, падрых-
тоўцы падрадкоўнікаў — нам заўсёды спрыяе 
Выдавецкі дом «Звязда», калегі-літаратары, 
якія працуюць у гэтай установе. Спадзяюся, 
што так будзе і надалей! Да новых сустрэч, якія 
нам так патрэбны, неабходны ў розных фарма-
тах — і анлайн, і, безумоўна, жывыя сустрэчы!

Бягуль АНАБАЕВА, празаік, пераклад-
чыца (Туркменістан):

— Я ўдзельнічала ў першым сімпозіуме 
літаратараў «Пісьменнік і час». Уражанні са-
мыя незабыўныя, хаця ўжо і часу шмат прай- 
шло. Удзел у сімпозіуме падштурхнуў мяне 
да руплівай працы над перакладамі твораў 
беларускіх пісьменнікаў на родную мне турк- 
менскую мову. Ведаю, што ў Беларусі шмат 
робіцца дзеля прадстаўлення туркменскай 
літаратуры на беларускай мове. Як класікаў, 
так і сучаснікаў. У «Літаратуры і мастацтве», 
часопісах «Полымя», «Маладосць», альмана-
ху «Далягляды», іншых выданнях надрукава-
ны па-беларуску апавяданні Кайсына Куліева, 
Джумагельды Мулкіева, Максата Бяшымава, 
Атаджана Тагана, іншых аўтараў. Вялікі дзя-
куй за гэта беларусам!

Гутарыў Мікола БЕРЛЕЖ 

Кніжны форум

Заканчэнне. Пачатак на 1-й стар.

Самы надзейны сябар
Ганаровае права адкрываць сёлетнюю выстаўку падзялілі паміж сабой 

першы намеснік кіраўніка Адміністрацыі Прэзідэнта Рэспублікі Бела-
русь Максім Рыжанкоў, міністр інфармацыі Уладзімір Пярцоў, міністр аду-
кацыі Рэспублікі Беларусь Андрэй Іванец, старшыня Саюза пісьменнікаў 
Беларусі Алесь Карлюкевіч і ганаровы старшыня СПБ Мікалай Чаргінец, 
а таксама старшыня Саюза пісьменнікаў Расіі Мікалай Іваноў. Цырымонія 
пачалася з зачытвання прывітальнага звароту Аляксандра Лукашэнкі да 
ўдзельнікаў выстаўкі.

Пасля завяршэння афіцыйнай часткі была перарэзана стужка, абвяс-
ціўшы тым самым XXIX Мінскую міжнародную кніжную выстаўку-кірмаш 
адкрытай. Вялізныя хвалепадобныя сцены ў цэнтральнай частцы выста-
вачнага комплексу ўпрыгожваюць архіўныя здымкі розных мясцін нашай 
краіны. Пры навядзенні на такі здымак камеры смартфона можна ўбачыць, 
як выглядае дадзенае месца цяпер. У аснову канцэпцыі пакладзены праект 
«Бацькаўшчына» Міністэрства інфармацыі і Уладзіміра Ліхадзедава.

Нягледзячы на тое, што найбольш значныя з запланаваных мерапры-
емстваў праходзяць менавіта на цэнтральным стэндзе, іншыя секцыі так-
сама не адстаюць. Па словах міністра інфармацыі Уладзіміра Пярцова, 
сёлета на выстаўку свае кнігі прывезлі госці з 12 краін (ад Расіі да Венесу-
элы, ад Палесціны да Кітая). Разам гэта 222 замежныя ўдзельнікі, многія  
з якіх таксама падрыхтавалі цікавыя акцыі. Напрыклад, на багата ўбраным 
стэндзе Ісламскай Рэспублікі Іран можна паспрабаваць сябе ў ролі калі-
графа, выводзячы пяром мудрагелістую арабскую вязь пад пільным кіраў- 
ніцтвам майстра.

Каліграфіяй займаліся ў дзень адкрыцця і на дзіцячай пляцоўцы. Дзецям 
прапанавалася запоўніць кірылічныя пропісі пачатку XX стагоддзя. Узо-
рам сталі выстаўленыя побач школьныя сшыткі 1930-х гадоў. Тут жа мож-
на было ўбачыць аўтэнтычную парту XVI стагоддзя, пісьмовыя прылады 
таго ж часу і цікавую скульптуру зубра, зробленую ў нашы дні з мноства 
дробных дэталей. Адразу за гэтай пляцоўкай размясцілася «тэхналагічная» 
частка экспазіцыі з робатам, які гаворыць, ад Нацыянальнага дзіцячага 
тэхнапарка, а таксама адукацыйнымі мультфільмамі. Непадалёк мастакі 
разгарнулі «пленэр» для ўсіх ахвотных.

Само сабой, нельга абмінуць увагай тое, дзеля чаго тысячы людзей са-
браліся гэтымі днямі ў Нацыянальным выставачным комплексе… Кніг 
тут, па добрай традыцыі, вельмі шмат, і ўсе — па прывабных цэнах!  
Вабяць стэнды ўсіх дзяржаўных выдавецтваў. Дарэчы, у дзень адкрыцця 
на галоўнай сцэне Выдавецкі дом «Звязда» прэзентаваў новую цікавую 
кнігу — «Выбраныя старонкі» Амара Хаяма… 

Зрэшты, хапае на стэндах і іншых цікавостак. Кожны зможа знайсці сабе 
тут сябра, бо кніга — гэта ўсё ж такі не проста «збрашураваныя лісты»,  
а, кажучы словамі класіка, самы надзейны сябар!

Мікіта ШЧАРБАКОЎ

На сімпозіуме «Пісьменнік і час», які, стаўшы 
традыцыйным, прайшоў у межах ХХІХ Мінскай 
міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу, былі 
абмеркаваны шляхі супрацоўніцтва і ўсталявання 
больш цесных творчых сувязей паміж літарату-
рамі Беларусі, Расіі ды іншых краін у няпростых 
умовах сучаснасці.

— Беларусь з’яўляецца той пляцоўкай, што разві-
вае мірнае добрасуседства, месцам кансалідацыі 
творчых сіл, — адзначыў падчас выступлення стар-
шыня Саюза пісьменнікаў Беларусі Аляксандр Кар-
люкевіч. Тэзіс гэты ў той ці іншай ступені закраналі 
ўсе, хто меў слова.

Тэма пасяджэння тычылася грамадзянскай і ма-
стацкай адказнасці пісьменніка перад чытачом.  
У кожным з выступленняў (анлайн і афлайн) твор-
цы звярталіся да праблем гістарычнай памяці як 
асновы выхавання грамадства, выбару літаратарамі 
творчых рашэнняў у пошуках мастацкай і жыццё-
вай праўды, закраналі пытанні аб сіле мастацкага 
слова ў развіцці патрыятычнага мыслення чытача, 
аб сучасных задачах пісьменніка.

Адной з першых была прамова Аляксандра Ці-
ханава, легенды сусветнага біятлона, аўтара ма-
стацкіх аўтабіяграфічных твораў аб духоўных  
і маральных ідэалах, члена Саюза пісьменнікаў  
Беларусі. Ён адзначыў, што кніга была, ёсць і бу- 
дзе нашым правадніком, але менавіта сёння як ніколі 
неабходна публіцыстычнае слова пісьменніка. Літа-
ратару, які ўжо доўгі час жыве ў Беларусі, было ўру-
чана членскае пасведчанне Саюза пісьменнікаў Расіі.  
Як падкрэсіў старшыня расійскай пісьменніцкай су-
полкі Мікалай Іваноў, Аляксандр Ціханаў — з тых асоб, 
якімі творчая арганізацыя па праве ганарыцца. 

Змястоўным і эмацыянальным было выступленне на-
месніка міністра інфармацыі Рэспублікі Беларусь Ігара 
Бузоўскага. Ён абмаляваў сучаснае становішча Беларусі 
як пляцоўку засяроджання сэнсаў, ідэалаў і каштоўнас-
цей, месца, дзе вядзецца няспынная іх барацьба і пера- 
асэнсаванне таго, што адбываецца, на ўзроўні сэрца,  
а таксама шляхоў выбудоўвання далейшых узаема-
адносін паміж краінамі. І за ўсім гэтым, зазначыў Ігар  
Бузоўскі, стаяць людзі мастацтва, у тым ліку пісьменні- 
кі, чыя задача палягае ў азначэнні дакладных паняццяў. 

— За вамі будучыня, таму кожнае слова сёння — на 
вагу золата! — зварот да літаратараў прагучаў натхняль-
на, але прымусіў задумацца найперш аб высокай ад-
казнасці, якую літаратары нясуць праз сваё мастацкае 
пакліканне. — Ад вас залежыць, якім чынам будзе фар-
міравацца грамадская думка. 

Аб выключнай важнасці патрыятычнага выхавання 
моладзі разважала першы намеснік старшыні Саюза 

пісьменнікаў Беларусі Алена Стэльмах. Яна падзялілася 
ўражаннямі ад правядзення ўрокаў мужнасці ў Мема-
рыяльнай зале творчай суполкі, дзе, згодна з распраца-
ванай пісьменніцкай арганізацыяй праграмай патрыя-
тычнага выхавання, адбываюцца заняткі са школьнікамі 
і студэнтамі.

— Мы, пісьменнікі, выхоўваючы чалавека будучыні, 
у першую чаргу павінны вырасціць патрыёта. У гэтым  
і будзе палягаць адзін з галоўных напрамкаў працы Са-
юза пісьменнікаў Беларусі, — зазначыла выступоўца.

Святлана Ананьева, загадчыца аддзела міжнародных 
сувязей Інстытута літаратуры і мастацтва імя Мухтара 
Аўэзава Міністэрства навукі і адукацыі Рэспублікі Ка-
захстан, у працяг папярэдняга выступлення расказала 
аб выключнай ролі мовы мастацкага тэксту ў патрыя-
тычным выхаванні маладога грамадзяніна — менавіта 
гэта фарміруе нацыянальную свядомасць  і мадэль на-
цыянальнага мыслення. Разважала Святлана Ананьева 

пра канцэпт памяці, пра тое, як важна перадаць наступ-
ным пакаленням агульныя маральныя гуманістычныя 
каштоўнасці — і менавіта тут сіла мастацтва выходзіць 
на першае месца, бо дапамагае пазнаёміцца і найлепш 
паразумецца людзям з розных краін.

Блізкасць літаратур абедзвюх краін праз шматлікія 
агульныя тэмы адзначыў старшыня Саюза пісьменнікаў 
Рэспублікі Башкартастан Закі Алібаеў. Ён распавёў пра 

беларускія вёскі ў яго краіне, падкрэсліў, што ў ме-
жах школьнай праграмы навучэнцы ў рэспубліцы 
вывучаюць беларускую літаратуру ў курсе літара-
туры славянскіх народаў. Прагучалі словы аб праек- 
тах, накіраваных на актуалізацыю і ўмацаванне гі-
старычнай памяці, што ладзяцца творчай арганіза-
цыяй для моладзі, аб перакладных выданнях, якія 
нядаўна пабачылі свет.

Аб сумесных перакладных выданнях, а таксама 
праведзеных міжнародных конкурсах і ўсталяваных 
дзякуючы агульнай працы творчых сувязях Белару-
сі з іншымі краінамі распавядаў старшыня Мінскага 
гарадскога аддзялення СПБ Міхась Пазнякоў. 

— Творчыя сувязі працуюць на духоўную еднасць, 
на тое, каб мацавалася Саюзная дзяржава, менавіта 
ў гэтым адзінстве бачу залог паспяховага развіцця 
літаратур, — разважаў пісьменнік. 

Заклікаў сумесна абмяркоўваць на старонках ча-
сопісаў шляхі, якімі можа пісьменнік прыйсці да 

чытача (беларускі — да расійскага і наадварот), дырэк-
тар выдавецтва «Мастацкая літаратура» Алесь Бадак:

— Асабліва актуальная сёння праблема — як можна 
дастукацца да юнага чытача: чым больш мы будзем аб-
мяркоўваць яе разам, тым хутчэй знойдзем рашэнне, — 
рэзюмаваў А. Бадак.

Насычанымі і змястоўнымі сталі выступленні літара-
туразнаўцы з Казахстана доктара філалагічных навук 
Бейбіта Мамраева, пісьменніка і журналіста з Марый 
Эл Юрыя Салаўёва, старшыні Саюза пісьменнікаў Ра- 
сіі Мікалая Іванова. Апошні зазначыў, што ў пісьмен-
ніцкай арганізацыі цяпер абмяркоўваецца ініцыя- 
тыва стварэння Савета творчых саюзаў у структуры  
Пастаяннага камітэта Саюзнай дзяржавы. Калі праект 
будзе прыняты, то менавіта гэ-тая арганізацыя будзе 
рэалізоўваць ідэі перакладной літаратуры і сумесных  
часопісаў.

Аліса БРАТКА

На ўзроўні сэрца

Падчас правядзення сімпозіума.

Мала задаволіцца зробленым — 
трэба ісці наперад!



7Кніжны форум 

Свята чытання
Арганізатары XXIX Мінскай міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу і айчынныя выдавецтвы зрабілі ўсё магчымае, каб свята кнігі адбылося. 

Асаблівы акцэнт сёлета на Год гістарычнай памяці: большасць праектаў, прадстаўленых на мерапрыемстве, раскрывае гэтую тэму. У назве выстаўкі 
«Рака часу Бацькаўшчыны» адлюстравана памяць пра падзеі, якія адбываліся на нашай зямлі. У папярэдніх нумарах «ЛіМа» мы падрабязна пісалі  

пра дасягненні «Мастацкай літаратуры». Прапануем навінкі, прадстаўленыя на выстаўцы іншымі айчыннымі выдавецтвамі.

Выдавецтва «Адукацыя і выхаванне» больш чым 20 гадоў працуе на кніжна-ча-
сопісным рынку Беларусі. Выпускае 28 часопісаў, 15 з якіх уваходзяць у серыю  

«У дапамогу педагогу»; выдае шырокі асартымент вучэбнай і вучэбна-метадычнай,  
навукова-агульнай, даведачнай, мастацкай літаратуры. Многае з гэтага прадстаўлена 
падчас выстаўкі-кірмашу. 

Прэзентуюцца не толькі кніжныя навінкі, але і ўсе праекты, дзякуючы якім гі-
старычная інфармацыя збіралася, асэнсоўвалася і даносілася чытачам на праця-

гу больш чым двух дзесяцігоддзяў. Пры афармленні цэнтральнага стэнда выкарыстаны незвычайны 
прыём, які дазваляе даведацца, як выглядалі раней беларускія гарады, мястэчкі, вёскі. Размешчаныя на  
ім старадаўнія фатаграфіі пры дапамозе спецыяльнай праграмы можна перанесці ў наш час — дастат-
кова толькі спампаваць спецыяльны інтэрактыўны дадатак «AiV — дапоўненая рэальнасць». Адзін  
з аўтараў гэтай ідэі, калекцыянер, лаўрэат 
прэміі «За духоўнае адраджэнне» Уладзімір 
Ліхадзедаў упэўнены, што такім чынам мож-
на прыцягнуць увагу гасцей выстаўкі да 
гісторыі, да пошукаў каранёў і падарожжаў 
па родным краі. 

Што тычыцца прэзентацый найбольш 
цікавых выданняў, то сярод такіх — «Па-
мятныя мясціны Беларусі» (сумесны праект 
выдавецтва і Беларускага дзяржаўнага музея 
гісторыі Вялікай Айчыннай вайны). Кніга — 
своеасаблівы даведнік па ваеннай гісторыі 
Беларусі — расказвае пра знакавыя для кож-
нага жыхара нашай краіны месцы, звязаныя  
з падзеямі Вялікай Айчыннай вайны. У мір-
ныя гады ў нашай краіне былі створаны 
шматлікія мемарыяльныя комплексы і пом-
нікі, прысвечаныя падзеям тых гадоў. Цяпер іх налічваецца каля 9 тысяч. Нараўне з апісаннем помнікаў 
на старонках гэтага выдання, якое не мае аналагаў, расказваецца пра мужнасць і гераізм савецкіх салдат, 
партызан і падпольшчыкаў, пра стойкасць і трагедыю мірных жыхароў, ваеннапалонных і вязняў гета, 
раскрываюцца падрабязнасці малавядомых фактаў. 

Увагі заслугоўвае прэзентацыя кнігі «Дарогі да Паднябеснай: старонкі беларуска-кітайскіх літаратурных 
узаемасувязей» Алеся Карлюкевіча. Аўтар выдання, дзе сабраны артыкулы, гутаркі, эсэ, напісаныя ў 2011—
2019 гг., спрабуе выявіць, што ў апошняе дзесяцігоддзе робіцца на ніве мастацкай злучанасці Кітая і Беларусі. 
Адметнае месца ў кнізе займаюць аповеды пра кітайскага перакладчыка твораў славянскіх літаратур — бела-
рускай, рускай, украінскай — Гаа Мана. Алесь Карлюкевіч неаднойчы сустракаўся з ім у Пекіне, некалькі гадоў 
ліставаўся. Таксама ў кнізе распавядаецца пра сустрэчы з дактарамі навук Чжан Хуэйцінь, Ся Чжунсянь, якія 
ў Кітаі прапагандуюць беларускае прыгожае пісьменства. Кніга будзе цікавая ўсім, хто займаецца вывучэннем 
беларуска-кітайскіх адносін, каму цікавы сам Кітай і яго культурная, літаратурная прастора. 

Спецыялістам і не толькі будзе цікава выданне «Псіхалогія дэвіянтных паводзін», дзе разглядаюц-
ца найбольш распаўсюджаныя формы расстройстваў паводзін у падлеткаў, сацыяльна-псіхалагічныя 
і псіхіятрычныя аспекты праблемы. Значная частка кнігі прысвечана мерам і метадам прафілактыкі  
і комплекснай карэкцыі парушэнняў паводзін у падлеткаў. 

Для дзецей малодшага і сярэдняга школьнага ўзросту — серыя «99 захапляльных фактаў». Цікавыя  
і часам малавядомыя звесткі выкладзены ў кароткай і даступнай форме, маляўнічыя і падрабязныя ілю-
страцыі дазваляюць юнаму чытачу вывучыць асаблівасці старажытных і сучасных насельнікаў нашай 
планеты, а дапоўненая рэальнасць надае кнігам серыі адмысловую глыбіню і дакладнасць. Між тым 
падчас работы Мінскай міжнароднай выстаўкі-кірмашу на дзіцячай пляцоўцы прэзентуюцца часопісы 
«Вясёлка», «Буся», «Рюкзачок» і іншыя. 

Яўгенія ШЫЦЬКА
Калажы Святланы Таргонскай

Выдавецтва «Народная асвета», павод-
ле дырэктара Вікторыі Калістратавай, 

адказвае за арганізацыю дзіцячай пляцоўкі. 
Канцэпцыя, выпрацаваная арганізатарамі для 
сёлетняй секцыі, гучыць так: «Дзеці — гэта  
не проста ўдзельнікі, назіральнікі, гледачы,  
але і паўнапраўныя гаспадары пляцоўкі».  

Маленькім наведвальнікам, такім чынам, прапанавана ўзяць 
справу ў свае рукі: яны вольныя самастойна праводзіць мера-
прыемствы, запрашаць сяброў.

Аб’яднаўшыся з дзяржаўнымі выдавецтвамі «Мастацкая літа-
ратура», «Звязда», «Адукацыя і выхаванне», «Беларусь», Нацы-
янальным інстытутам адукацыі, а таксама аздараўленчым лаге-
рам «Зубраня», супрацоўнікі «Народнай асветы» сфармулявалі 
для ўдзельнікаў пляцоўкі адразу некалькі важных тэм. Пер-
шая і найважнейшая з іх датычыцца Года гістарычнай памяці,  
пытанняў выхавання патрыятызму сярод моладзі, любові да ма-
лой радзімы і гісторыі Беларусі.

Заяўленыя тэмы раскрыюць разнастайныя мерапрыемствы, 
якія ладзяцца экспанентамі пляцоўкі, у прыватнасці твор-
чыя майстэрні. 24 сакавіка ладзілася творчая лабараторыя  
пісьменніцы-казачніцы, члена Саюза пісьменнікаў Белару-
сі Святланы Бахновай. У выдавецтве акурат выйшла новая 
кніжка аўтаркі — «Зайкі-
ны вясеннія казкі». 
Творчая май-
стэрня — ім-
прэза інтэрак-
тыўная, дзеці 
спрабуюць самі 
пісаць творы. 

Акрамя таго, 
асобная прасто-
ра на дзіцячай 
пляцоўцы адвед-
зена пад прэзен-
тацыю «Школы 
кнігі Кацярыны Зарэцкай». У гэтай своеасаблівай установы 
адукацыі ёсць ужо і выпускнікі, і выпускніцы, якія даслалі ру-
капісы ў «Народную асвету». Дзеці спрабуюць сябе ў літара-
туры, выступаюць пісьменнікамі-пачаткоўцамі, бяруць удзел 
у фарміраванні літаратурнага ландшафту краіны. Зразуме-
ла, яны яшчэ вельмі маленькія і на самым пачатку свайго  
шляху…

Сярод іншых запланаваных выдавецтвам «Народная асвета» 
імпрэз — прэзентацыя кнігі Дар’і Нейжмак, студэнткі БДУІР, 
пераможцы літаратурнага конкурсу LitUP. Па словах дырэкта-
ра выдавецкай установы, кніга пад назвай «Не три морковку 
на пирог» вось-вось павінна выйсці. Выданне арганізавана па 
заказе і пры падтрымцы Міністэрства інфармацыі. 

Мікіта ШЧАРБАКОЎ

Немагчыма вырашыць праблемы, якія сёння стаяць перад грамад-
ствам, не звяртаючыся да мінулага. Таму на прэзентацыях выда-

вецтва «Беларусь» дамінуе тэматыка гістарычнай памяці. «Кнігі якраз  
і павінны выканаць задачу: нагадаць кожнаму пра тое, што нельга забыць.  
Найперш — выданне ў дзвюх кнігах Андрэя Мукавозчыка: «Карані»  
і «Караняеды», зазначыў дырэктар выдавецтва «Беларусь» Сяргей Пешын. 

— Каб вырашыць любую праблему, трэба выявіць яе карані, пра што 
і вядзецца гаворка пад вокладкай абедзвюх кніг. Наступнае выданне — «Злачынства 
Польшчы і Літвы супраць бежанцаў: факты і сведчанні». Выступіць вядомы аглядаль-
нік Выдавецкага дома «Беларусь сегодня» Максім Осіпаў, будзе дэманстравацца відэарад  
з падзеямі, апісанымі ў кнізе. 

24 сакавіка — прэзентацыйны марафон: прадстаўлены вялікі асартымент кніг серый  
«Беларусь памятае. У імя жыцця і міру», «Беларусь: трагедыі і праўда памяці» і «Гісторыя 
для школьніка». 

25 сакавіка ў 14.00 запланаваны шэраг важных для нашага грамадства выдан-
няў: «Рыжскі мір у лёсе беларускага народа» ў двух тамах і «Польшча і Беларусь:  
1921—1953». На мерапрыемстве чакаюцца важныя госці: рэктар Акадэміі кіравання 
пры Прэзідэнце Рэспубліцы Беларусь Вячаслаў Даніловіч і шэраг вучоных з Нацыя-

нальнай акадэміі навук. 
26 сакавіка ў 14.00 размова 

пойдзе пра надзвычай цікавы 
праект, прысвечаны беларуска-
му мастацтву. Выступіць дырэк- 
тар Нацыянальнага мастацка-
га музея Уладзімір Пракапцоў, 
старшыня Саюза мастакоў Глеб 
Родчык. Будзе прадстаўлены 
шырокі спектр кніг, прысвечаных 
айчыннаму мастацтву.

А ў 15.00 адбудзецца прэзента-
цыя кнігі «Аляксандр Пракапен-
ка: народны футбаліст». 

— Гэта добрая нагода згадаць той час, калі нашы спартсмены самастойна дамагаліся 
значных поспехаў на сусветнай арэне, — зазначыў Сяргей Пешын. — Думаю, амата-
ры футбола са стажам памятаюць, што футбольны свет параўноўваў тады Аляксанд-
ра Пракапенку з сусветнай зоркай футбола Дыегам Марадонна. На гэтай прэзентацыі  
ў якасці гасцей чакаюцца зоркі беларускага спорту. Будзе прадэманстравана цікавая 
фотахроніка, узнагароды, арганізуецца невялікі турнір.

Мая РЫСЬ

Актыўны ўдзел у ХХIХ Мінскай міжнароднай кніжнай вы-
стаўцы-кірмашы бяруць і супрацоўнікі Выдавецкага дома 

«Беларуская навука». На прэзентацыйным стэндзе прадстаўлены 
найбольш цікавыя кніжныя выданні, выпушчаныя ўстановай за 
2021—2022 гг. Гэта і альбомы па гісторыі Беларусі, і даследчыя 
працы па вывучэнні беларускіх народных традыцый, звычаяў, 
праблем айчыннага мастацтва і філасофіі. Стэнд «Беларускай на-

вукі» традыцыйна ўпрыгожваюць выданні па ўсіх галінах навуковай думкі: экано-
міцы, тэхніцы, медыцыне, сацыялогіі, мастацтвазнаўстве, мовазнаўстве…

Акрамя таго, у рамках выстаўкі выдавецкі 
дом прадставіць і некаторыя свае навінкі. Аку-
рат сёння адбылася прэзентацыя кнігі доктара 
мастацтвазнаўства Вольгі Лабачэўскай «Бела-
рускія посцілкі і дываны». Яна пабачыла свет 
зусім нядаўна. Выданне змяшчае падрабязнае 
даследаванне асноўных відаў і мастацка- 
тэхналагічных асаблівасцей тканых посцілак 
і дываноў, што ствараліся на беларускай вёс-
цы ў канцы ХІХ—ХХ стст. Антрапалагічны 
ракурс дазваляе рабіць высновы аб ідэалах  
і «густах» прадстаўніка традыцыйнай культу-
ры, разглядаючы яго праз прызму рэчаў, якія 
спадарожнічалі ў побыце і абрадах.

Кампанію гэтаму выданню на стэндзе «Беларускай навукі» 
складае шэраг іншых заўважных навінак. Сярод такіх асаблівай увагі заслугоўвае 
калектыўная манаграфія «Беларуска-еўрапейскія літаратурныя ўзаемасувязі і іма-
галогія». Работа прысвечана вывучэнню інтэграцыйных асноў і прынцыпаў развіц-
ця беларускай і еўрапейскіх літаратур — рускай, украінскай, польскай, англійскай, 
іспанскай і інш. Як сцвярджаецца ў анатацыі, упершыню ў літаратуразнаўстве на 
факталагічным і навукова-тэарэтычным матэрыяле «асэнсоўваюцца беларуска-
еўрапейскія літаратурныя ўзаемасувязі ў імагалагічным аспекце».

Яшчэ адно прыкметнае кніжнае выданне 2022 года, прадстаўленае Выдавецкім 
домам «Беларуская навука», — томік «Старая бацькоўская хата» з серыі «Традыцый-
ны лад жыцця». Навінка знаёміць чытачоў са звычаямі беларускага народа і міфало-
гіяй хатняй прасторы. Родная бацькоўская хата ў свядомасці многіх атаясамліваец-
ца з цёплымі ўспамінамі, з утульнымі гісторыямі, з забабонамі і паданнямі. Цяжкімі 
хвілінамі людзям уласціва шукаць паратунку ў «сваім», блізкім сэрцу куточку… 
Стэнд «Беларускай навукі» мае шансы стаць паратункам сярод выставачнай мітусні.

Мікіта ШЧАРБАКОЎ



8 Паэзія

Генрых ТАРАСЕВІЧ
* * *
Мне так прыемна ведаць, што ты ёсць,
Што недзе побач ты на белым свеце.
І ў думках ты маіх нярэдкі госць,
І сонца ў час адзін нам разам свеціць.
Мы ходзім па пракладзеных шляхах
Штодня і штосьці вырашаем.
Падчас бывае спраў, што проста жах,
І шмат чаго тады не заўважаем.
Але ж пасля няшчаднай мітусні
За кубкам кавы ў мудрай цішыні
Прыходзяць часам светлыя ўспаміны.
Як быццам на карцінным палатне
Нядрэмная малюе памяць мне
Выразны воблік незямной жанчыны.

Іван КАПЫЛОВІЧ
* * *
У часе бегу дзён
Зраблю адкрыццяў многа
І зведаю палон 
Кутка мне дарагога.
Дарога да яго
Ляжыць праз  думкі сэрца.
Айчыны берагоў
Яно ўвесь час хінецца.
І б’ецца тут яно
У згодзе з яснай думкай,
Якой здалёк відно,
Якім ісці кірункам. 
Кут кліча да сябе,
Калі на сэрцы хмары,
Калі я ўміг слабеў
І лёсу знаў удары.
У часе бегу дзён
Ёсць выбару нямала.
Вяршыню ці адхон
Стыхія выбірала.

Мікалай МІНЧАНКА
Усё забыта
Зноў сонечны ранак.
Дарога, дарога.
Забыты той ганак,
Дзе радасці многа.
Забыта ўсмешка
Твая, дарагая,
Знаёмая сцежка
Травой зарастае.
Забыты і вочы,
Што радасцю грэлі.
А жаркія ночы
У бяздонні згарэлі.
У мінулым далёкім
Было усё ясным
А быць адзінокім — 
Не значыць няшчасным.

Таццяна МУШЫНСКАЯ 
На кірмаш і з кірмашу 
Малады хлопец ці дзяўчына, 
Чыё юнацтва толькі пачынаецца,
Хто яшчэ толькі едзе на кірмаш,
У каго ад радасці і шчасця
Яшчэ ззяюць і зіхацяць вочы, 
Не здагадваецца, 
Што ўсе некалі ехалі на кірмаш жыцця.
На ягонае стракатае, маляўнічае, 
Радаснае і гучнае свята.
Ён або яна не думаюць, 
Што некалі ва ўсіх ззялі вочы.
Але раней ці пазней вочы 
                                      перастануць ззяць.
За рэдкім выключэннем 
Зачараваныя робяцца 
Прагматычнымі і цвярозымі.
Сум перамагае радасць.

А цяжар жыццёвых выпрабаванняў
Адольвае легкакрыласць. 
У другой палове жыцця, 
Калі чалавек едзе з кірмашу,
Ён нечакана для сябе пачынае разумець, 
Што самыя яркія, самыя галоўныя падзеі
У яго жыцці адбываліся 
Менавіта тады, калі ён ехаў ТУДЫ.
Але чалавек пра тое не здагадваўся,
Радасна і легкадумна спадзеючыся, 
Што жыццё будзе заўсёды 
Раскрываць перад ім
Сваю прывабную далячынь.
Едучы з кірмашу, 
Чалавек часцей успамінае свята
Дзяцінства, юнацтва, сталення.
І асэнсоўвае тое, што адбылося з ім тады, 
Калі ён яшчэ толькі ехаў на кірмаш.
На пір і свята жыцця. 

Зміцер АРЦЮХ
* * *
Вы мне сягоння прысніліся.
Я Вас у снах сваіх чакаў.
Над намі матылькі кружыліся
І снежань кветкі пасыпаў.
І сэрцы нашы моцна біліся.
Забыўся дзень, забыўся год.
Мы ў снах тых проста заблудзіліся,
Нібы шукальнікі прыгод.
Вы мне сягоння прысніліся?
Я Вас сягоння пакахаў?

Генадзь АЎЛАСЕНКА
З цыкла «Песні роднага краю»

Зорачка
Між вясновых дрэў
Зорачка гарэла…
Я цябе сустрэў,
Ты мяне сустрэла.
Я цябе спаткаў,
Ты мяне спаткала.
Дзень вакол знікаў,
Ноч вакол знікала.

Прыпеў:
Помню вясну,
помню вясну!
Ночы без сну,
ночы без сну!
Квецень садоў,
квецень садоў…
Квецень гадоў,
маіх гадоў…

Вечар сны вязаў,
Ноч ішла глухая.
Я табе сказаў,
Што цябе кахаю!
Я цябе кахаў,
Ты мяне кахала!
Дзень вакол сціхаў,
Ноч вакол сціхала!

Хутка час ішоў
Па сцяжынках росных.
Я цябе знайшоў —
Толькі позна, позна!
Я другую стрэў,
Ты другога стрэла...
Між вясновых дрэў
Зорачка згарэла.

Прыпеў:
Помню вясну,
помню вясну!
Ночы без сну,
ночы без сну!
Квецень садоў,
квецень садоў…
Квецень маіх гадоў…

Галіна БАБАРЫКА
Вясновы караван
Ляцяць чароды на радзіму
Наперакор дажджу і ветру…
Ну, што ж ты, птах, цяпло пакінуў,
Спяшаеш да халодных нетраў?
Змарнелы: ледзь трымаюць крылы,
Крывавяць мазалі пад імі…
Няўжо мясціны, што ля Ніла,
Табе не сталі дарагімі?
Сустрэча будзе неласкавай:
Вада сцюдзёная ў азёрах,

Зямля не вырасціла травы…
Чаму спяшаў дадому жораў?
Няблізкі шлях ляжаў з-за мора,
Але ж дадому, а не ў госці.
Паказвалі дарогу зоры
У край дзяцінства, маладосці.
«Курлы» гучыць у паднябессі — 
І свет папрыгажэў раптоўна,
Бо жураўлі да нас прынеслі
Красу-вясну, настрой цудоўны.

Святлана ЯКУБОЎСКАЯ

Дзьмухаўцы
Зацалавала сонейка палеткі.
Ад сну зямлю паспешна абудзіла —
І жоўтымі праменьчыкамі кветкі
Зямля ў адказ на ласку нарадзіла.

Яны сабралі золата нябёсаў,
Аздобілі шаўковыя ім травы.
Напоўнілі брыльянтавыя росы,
Каб хараством вясны прыход уславіць.

Аблічча кветкі хутка час мяняе —
У лёгкі вэлюм кветку апранае.
У ім душа на павуцінках лёсу
Трывожна пазірае на нябёсы.

Задзьме яе вятрыска легкакрылы —
Жыццё надломленае страціць сілу.

Мы з дзьмухаўцамі лёс падобны маем
І з імі свет дзівосны адкрываем.

Красуемся пад дабрадаццю Божай,
Ды толькі вецер часу нас трывожыць.
Яму прярэчыць права мы не маем —
І дзьмухаўцамі ў вечнасць адлятаем.

Надзея ПАРЧУК
* * *
Абсыпана кветам галіначка кожная,
Бы снегам пушыстым зімой.
Якая ж ты, вішанька, сёння прыгожая! —
Век бы стаяла з табой.

Так бы і дыхала водарам слодычы, 
Душу гаіла красой,
Сэрца чуллівае пахам спатолячы,
Ранак вітала б з расой.   

Ды птушкай вірлівай жыццё пралятае,
Хутка і квет абляціць.
Сёння вясну мы з табою вітаем 
І дай Бог да новай дажыць.

Ізяслаў КАТЛЯРОЎ
* * *
Мне кажа хтось: «Хай зразумее дух — 
выратавальнае цярпенне скрух…»
А я сябе, сябе ў сабе цярплю
і ненавіджу, быццам бы люблю.
Любы дзівак жыве нібыта геній,
бо розум з радасцю — не ў спасціжэнні,
бо ў думках тайна-яўных — цемната,
нікога і нічога — пустата.
А мудрасці цнатлівасць? Ну а праўда?
Маўчы, душа, ты існасці не рада?
Тры страсці згубныя, што — ад вякоў,
што і аднятым дадзеныя зноў.
Салодкаслоўе ёсць і срэбралюб’е…
Таўчэм сябе, нібы ваду — у ступе.
А дзе каштоўнасці, што — без цаны?
Кажу не тое, што абавязаны,
не давяраю неразумным фразам.   
Я чую толькі голас цішыні.

       Пераклад з рускай мовы Соф’і ШАХ

Вольга САКАЛОВА
А я вайны не бачыла
А я вайны не бачыла, 
Мне мір сышоў зарукаю. 
Ды, што было прызначана, 
У сэрца ўсё ж пастукала.
Пастукала ўспамінамі 
Матулі, блізкіх, родзічаў: 
Вайна мой род не мінула,
Прайшла, на крок не збочыла.
Стагнала цяжка вёсачка, 
Стагнала хата кожная. 
Зямля стагнала ў роспачы: 
Вайна — бяда абложная.
А я, пасляваенная, 
Пазнілася на роспыты.
Задумаў рой разменьвала 
На паўсядзённасць клопатаў...
А мне б знайсці па словачку, 
Па жменьцы ласкі шчырае 
Для ўсіх, хто дыхаў горыччу 
Вайны тае, ды выстаяў...
А я вайны не бачыла, 
Мне мір сышоў зарукаю...

Ганна АТРОШЧАНКА
* * *
У час вечаровы, асенні
Курлычуць нам зноў жураўлі...
Сумуем па роднай зямлі
У час вечаровы, асенні.
Забыць, што было, не змаглі!
Прыходзіць да нас прасвятленне.
У час вечаровы, асенні
Курлычуць нам зноў жураўлі...

«…Душа на павуцінках лёсу»
Пра што думаюць паэты, якія дзякуючы свайму мастацкаму пакліканню жывуць не толькі штодзённымі клопатамі, але і сягаюць марамі  

вышэй аблокаў? Адбыўся з’езд пісьменніцкай суполкі, творцы з далёкіх куткоў Беларусі сустрэліся, натхнёныя, з аднадумцамі і калегамі  
па пяры, абмяняліся творчай энергіяй дый павезлі дадому новыя ідэі і задумы. Да ўвагі чытача — паэзія членаў Саюза пісьменнікаў Беларусі.
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9Проза

Містыка
Яшчэ з вечара імжыў дробны дождж,  

а бліжэй да світання падмарозіла. Антось 
апрануўся цяплей, узяў кашэль з вечкам  
і падаўся ў бок ракі, дзе надвячоркам 
закінуў шнуры. У той пасляваенны час 
рыба была добрай падмогай для іх вя-
лікай сям’і.

Ідучы лугам, звярнуў увагу на купі-
ну, якая… варушылася. Наблізіўшыся, 
Антось зразумеў: за купіну ён прыняў 
птушку. Гэта была кнігаўка. Гняздо ў лаг-
чынцы заліло за ноч дожджом. Птушка 
прымерзла да травы і не магла крануц-
ца з месца. Пакінуць яе ў бядзе Антось  
не мог. Нічога не заставалася, як вярнуц-
ца з ёй дамоў.

Агледзеўшы кнігаўку дома, зразумеў, 
што дапамога ў лячэнні не патрэбна. 
Адагрэўшыся ў цяпле, птушка запра-
сілася на волю, а калі яе адчула, узнялася 
ўвысь, зрабіўшы на развітанне некалькі 
кругоў над падвор’ем.

Пра гэты выпадак, мабыць, і забыліся 
б, але праз пэўны час здарылася штосьці 
неверагоднае.

Цёмная хмара насоўвалася на вёску. 
Сполахі маланкі рэзалі неба без пера-
пынку. Раптам ад яе разраду ўспыхнула 
саламяная страха пабудовы за нейкіх 
дваццаць крокаў ад Антосевай хаты.

…І ў той мітусні людзі не адразу звяр-
нулі ўвагу на птушку, якая з крыкам  
то кружылася над Антосевай хатай,  
то кідалася ў бок полымя. Яе «кі-гі», «кі-
гі» рвала паветра, наводзячы яшчэ боль-
шы жах. Зрабіўшы апошні круг, птушка 
знікла ў процілеглым напрамку ад Ан-
тосевай хаты. Узняўся шквалісты вецер, 
які павярнуў агонь у той бок, куды знікла 
кнігаўка, а на зямлю абрынуўся суцэль-
най сцяной лівень, які дапамог затушыць 
агонь.

Містыка, але кожны, хто ў той момант 
знаходзіўся на пажары, быў упэўнены, 
што толькі дзякуючы птушцы Антосе-
вай сям’і ўдалося пазбегнуць страшэн-
най бяды.

Так гэта ці не, засталося загадкай.

Бульбяны скарб
Немцаў прагналі, але вайна яшчэ не 

скончылася. З цямна і да цямна Марыль-
ка на працы, а дома чакалі дзеці, сустра-
каючы яе галоднымі вачанятамі. Часцей 
на вячэру была бульбачка з кіслым агур-
ком ці квашанай капустай, але і гэтаму 
малыя былі рады.

Напрадвесні зусім маленькая кучка 
бульбы засталася ў варыўні. Высыпала яе 
Марылька на двор, каб адабраць насенне, 
а старэйшы сынок зазірнуў у пусты кату-
шок і заплакаў:

— Мама, а што мы будзем есці?
Сціснулася ў матулі сэрца ад такіх 

слоў і вырашыла яна: калі Бог дапаможа,  
то нешта парасце. Абрэзала з бульбы тоў-
стае лушпінне з вочкамі, абсыпала попе-
лам ды пасадзіла ў агародзе. А бульбу 
з’елі.

Людзі ёй гаварылі:
— Як ты да такога дадумалася? Будзеш 

галадаць з сям’ёй. Дзе і калі гэта было, 
каб вось так саджалі бульбу!

Марылька не згаджалася ды казала:
— Усе пад Богам ходзім, можа, і нас не 

пакіне, не дасць памерці галоднай смерцю.

Хутка з’явіліся першыя парасткі. Цёп-
лае сонейка, летні дожджык ды руплі-
выя рукі гаспадыні зрабілі сваю справу. 
Пасаджаная з любоўю і надзеяй бульба 
ўрадзіла на славу.

Скупы плаціць 
двойчы

Калісьці ён працаваў на заводзе, жыў  
у заводскім інтэрнаце. Надышоў час на 
заслужаны адпачынак, адкладваць не 
стаў. Сябры дапамаглі знайсці непадалёк 
ад горада хатку, у прыгожай мясціне. Лес 
і рэчка побач. Гэта яго задаволіла. Лявон 
любіў ціхае паляванне, ды і на рыбалку 
раней часта выбіраўся з сябрамі. Праўда, 
быў скупы. Лішняй капейкі не патраціць. 
Затое меў за што набыць жыллё. На но-
вым месцы з людзьмі сыходзіўся цяжка-
вата. Калі хто прапаноўваў па кілішку, не 
цураўся, але на чужыя. Сваім у вёсцы так 
і не стаў. Жыў асабнячком.     

Кажуць, што скупы плаціць двой-
чы. Так здарылася і ў Лявона. Восень. 
Яблыкаў у той год урадзіла як ніколі. 
Жыўнасці на падворку аніякай, і таму 
яблыкі так і валяліся на зямлі, толь-
кі мухі ды восы цэлы дзень гулі над 
імі. А тут на слуп прыляпілі аб’яву аб 
прыёме ападу. Будзе машына. Узрада-
ваўся Лявон: ніякая капейчына лішняй 
не будзе. Хоць спацеў, але амаль трыц- 
цаць мяхоў духмяных пладоў насы-
паў. Каб зручней было грузіць, ставіў 
іх каля плоту на вуліцу. На жаль, у цане  
з прыёмшчыкам не сышліся. «За бясцэ-
нак адзін дурань працуе, а я так не пры-
вык», — апраўдваўся сам сабе Лявон.   
У чаканні мінула колькі дзён. Не ся- 
дзіцца Лявону дома. Сусед носіць грыбы,  
а ён жа таксама не зломак. 

Толькі той дзень для Лявона быў не  
з лепшых. Грыбоў амаль не назбіраў,  
а як прыйшоў дамоў, агледзеў, што мяшкі 
з яблыкамі зніклі. Аказалася, машына за-
бірала смецце, што вяскоўцы выстаўля-
юць за вароты, вось і Лявонавы яблыкі 
вывезлі таксама. Мацюкаўся дбайны гас-
падар на чым свет стаіць. Адны яго шка-
давалі, іншыя — пасміхаліся, а Лявону 
не верылася, што з ім, такім абачлівым, 
такое здарылася.

Хто вінаваты?
— Дачакаліся вясны, дзякаваць Богу! — 

заходзячы ў хату, сказаў дзед Мікола. — 
Паглядзі, баба, як сонейка прыпякае. 
Котка і тая не просіцца на печ, а грэец-
ца на прызбе пад сонейкам. Ды і я, пася- 
дзеўшы на лаўцы, разамлеў.

Баба Алена штосьці вязала, уладка-
ваўшыся на зэдліку пад акном.

— А ці не збегаць мне на рыбалку? Як 
думаеш, Алена? Памятаеш, якія вялікія 
шчупакі траплялі на мой кручок? —  
не на жарты разышоўся дзед. Нават  
спіна выпрамілася, а вусы, дальбог, ната-
пырыліся.

— Ха, збегаць! Хаця ты паціху схадзі, 
бегунок знайшоўся, — лагодна ўсміхну-
лася жонка. — Ды і ці варта? Лёд нядаўна 
сышоў, начамі яшчэ падмарожвае…

— Затое калі пашанцуе, будзе смачная 
вячэра!

Дзед нацягнуў доўгія рыбацкія 
боты, цяплей апрануўся, бо каля рэчкі  
заўсёды холадна. Узяў спінінг, што па-
дарылі ўнукі, ды падаўся ў бок ракі. 
Вада чвякала пад нагамі: паводка, як-
ніяк… Але старому гэта настрой не 
псавала.

Спыняючыся і закідваючы раз-пораз 
спінінг, Мікола сунуўся ўздоўж берага. 
Ніхто не кляваў. Сонца хілілася да лесу. 
Халодны калючы ветрык так і спраба-
ваў залезці пад ватоўку. Але дзеду вельмі  
не хацелася вяртацца ні з чым!

«Ну, яшчэ разок закіну — і дахаты, — 
урэшце вырашыў ён. — А то і прастуду 
падхапіць нядоўга».

Раптам за кручок нібы хто ўчапіўся, 
лёска нацягнулася… Мікола ад радасці 
аж прысеў. Лоўка падсёк і пачаў хутка 
круціць катушку. Над вадой з’явілася 
галава рыбіны, якая плаўна пачала на-
бліжацца да берага. Дзед ужо смакаваў 
удачу, але… Амаль каля берага, у траве, 
рыба дала хвастом па вадзе і… сарвалася. 
Мікола — адкуль узяўся і спрыт — хацеў 
ухапіць яе рукамі, але ногі слізганулі па 
траве. Не паспеў апамятацца, як апы-
нуўся ў ледзяной вадзе. Аж дух заняло! 
Сплюнуў ад злосці і пачаў выбірацца на 
бераг. Не хапала яшчэ ўтапіцца…

Пакуль шпарка ішоў дамоў, адзенне 
зрабілася дубяным. У ботах хлюпала вада,  
а галаву свідравала надакучлівая думка: 
«Гэта Алена вінавата! “Ці варта ісці? Лёд 
нядаўна сышоў…” Сурочыла як піць даць! 
Ну, цяпер няхай не плача — будзе замест 
шчупакоў зацірку сёрбаць ды маўчаць…  
І котка няхай за мышамі палюе, а не ры-
біну чакае — разлеглася, бач, на прызбе. 
Маўчаць трэба, а не княваць…»

Рагуля дапамагла
Дзед Панкрат — чалавек памяркоўны, 

спагадлівы, працавіты. Заўсёды гатовы 
дапамагчы (адзінокіх старых у вёсцы 
шмат), ды за плату — «вадкую валюту». 
Іншай ніколі і не прызнаваў. Лічыў, што 
грошы — гэта так, паперкі.

З-за яе, з-за праклятай «валюты», жон-
ка ўсе нервы спаліла: і прасіла яго, каб 
спыніўся, і лаялася, і пагражала… А ў та- 
го, як кажуць, у адно вуха ўляцела, у дру-
гое вылецела. Дзень-другі чалавек па-
трывае, а потым зноў за старое: дадому 
ідзе — за платы трымаецца, а назаўтра 
шукае, дзе б пахмяліцца…

Але ж унукі ўсё роўна яго любілі.  
Адзін з іх, меншы, Міхаська, імя добра 
вымавіць не мог, дык зваў дзедам Дакра-
там. Вяскоўцы ў гэтае «імя» адну літарку 
дадалі — стаў Дамкратам.

Той не крыўдаваў, бо яшчэ і лішні ко-
зыр займеў. Казаў: «Я з такой мянушкай 
ды чарку падняць не магу?!»

А тут раптам кінуў піць. Зусім. Як пад-
мянілі чалавека — ні кроплі ў рот!  І не да-
пытацца, у чым прычына. Маўчыць стары. 
Толькі макаўку пачухае ды махне рукой.

Прабалбаталася яго жонка Кацярына.
— Неяк у нядзельку, — па сакрэце рас-

казала яна жанчынам каля студні, калі 
пайшла па ваду, — захацелася мне ў су-
седнюю вёску да дачкі наведацца. Дума-
ла дахаты вярнуцца, але ж затрымалася, 
толькі на змярканні трапіла. Свінні — 
яшчэ здалёк пачула — галодныя, хляўчук 
разносяць, карова нядоеная мыкае. Тут  
і гадаць няма чаго…

Адчыніла дзверы ў хату — так яно  
і ёсць. Панкрат на ложку каля акна храпе, 
аж фіранкі гойдаюцца, перагарам у хаце 
смярдзіць так, што ўчадзець можна.

Расчыніла я вокны, каб паветра змя- 
нілася, а сама пабегла свіней карміць. 
Ускочыла пасля ў хату даёнку ўзяць,  
а там… Рагуля ўсунула галаву ў акно — 
якраз над ложкам, дзе Панкрат спаў — 
ды языком шурпатым па твары яму.  
Адзін раз, потым яшчэ, ды яшчэ…

Той зенкі прадраў, у мызу рукамі ўпёр-
ся ды крычыць:

— Нікуды я з табой не пайду! Адчапі-
ся! За што? Я ж нічога кепскага не рабіў, 
нікога не пакрыўдзіў! Хіба што Кацярын-
ку калі…

Раптам убачыў мяне. Ажно галавой 
страсянуў.

— А ты тут чаго? Цябе за што? Я — вя-
дома, гарэлку піў. А ты чым награшыла?

А ў самога дзікі страх у вачах і слёзы 
льюцца, як боб… Крыху супакоіўся, ачу-
няў ды пачаў жаліцца:

— Я ж думаў, што памёр, а рагаты 
нячысцік па мяне прыйшоў, каб у пекла 
завесці.

— Менш піць трэба, — адказала яму. — 
Глядзі, наступны раз мяне побач не бу- 
дзе, ніхто цябе ад чарцей не ўратуе!..

Вось так разумная Рагуля дапамагла 
гаспадыні перавыхаваць мужа. Ён цяпер 
не п’е — ні гарэлкі, ні малака…

Адкуль здароўе?
Яшчэ з зімы Макар хацеў паставіць 

новы плот ад суседа, бо яго куры, ліха 
на іх, так і пруцца ў гарод, так і лупяць 
жончыны грады. Няма ратунку. Праз 
дзень-другі Васіліна збіраецца сеяць га-
родніну, а тут… Скруціла яму паясніцу, 
ды так, што ні сесці, ні ўстаць, хоць кры-
кам крычы.

А дзянёк сонечны. За акном шапоча 
клейкімі лісточкамі бярозка. Макар па-
садзіў яе ў той дзень, калі нарадзілася 
першая ўнучка. Цёплы вецер залятае  
ў расчыненую фортку, але мужчыну гэта 
не радуе. Гаспадар ён дбайны. Кожная 
рэч ведае сваё месца. Любая работа ў ра-
дасць. Ды што цяпер рабіць?

У хату зайшла жонка.
— Ой-ёй-ёй, Васілінка! — застагнаў ён, 

лежачы на ложку. — Дай ты мне якіх ле-
каў. Трываць далей няма сілы. Хоць што-
небудзь!

Выцершы рукі аб фартух, яна злазіла 
ў аптэчку, выцягнула нейкую бутэлечку, 
падала Макару. Начапіўшы на нос акуля-
ры, ён узяўся чытаць этыкетку.

— Так, «Настойка пярцовая»… Вонка-
вая... Але ж у яе тэрмін прыдатнасці вый-
шаў. Мусіць, вычхалася і ўжо не дапа-
можа? — звярнуўся ён да жонкі, але той  
і след прастыў. Вядома ж, вясна: столь-
кі работы!..  Горш не будзе. Куды ўжо?  
Ат, вазьму на язык, — вырашыў Макар.

Здаецца, ён толькі дакрануўся да вад-
касці, а так апаліла, так запякло, нібыта 
ад гарачай патэльні! Макар цёр язык ру-
кавом, пасля ручніком, мыў вадой, што 
стаяла ў кубку…

— Добра пячэ, — прызнаў нарэшце, — 
значыць, можна і паясніцу лячыць. Быць 
таго не можа, каб не дапамагло!

Марна, аднак, спадзяваўся: ні ў той 
дзень, ні назаўтра яму не палепшала.

— Ну, чаго ты ляжыш ды стогнеш? — 
не давала яму спакою Васіліна. — Збірай-
ся і едзь у бальніцу, а то я зараз хуткую 
выклічу.

— Яшчэ што прыдумала, — абурыўся 
гаспадар. — Я што, хворы? Сам дабяруся.

Лёгка было сказаць, ды няпроста зра-
біць. Бальніца — далекавата ад вёскі, 
кіламетраў за дзесяць. Каб крыху зрэ- 
заць шлях, паехаў праз лес. Ды на чым? 
На ровары, які трэсла на кожнай вы- 
боінцы і на кожным карэньчыку! У Ма-
кара аж у вачах пацямнела. Змок, як 
мыш, пакуль дабраўся на месца. Потым 
доўга сядзеў у чарзе.

Калі нарэшце трапіў на прыём і раска-
заў, што баліць, лекар супакоіў:

— Не хвалюйся, даражэнькі, паратунак 
ад гэтай хваробы ёсць — гадамі правера-
ны. Я зараз выпішу рэцэпт.

З гэтай паперкай Макар і пайшоў у ап-
тэку, дзе яму падалі ў акенца… «Настой-
ку пярцовую».

— Во ліха! — паскардзіўся ён аптэкар-
цы. — Мне ж гэтыя лекі Васіліна, мая 
жонка, прапісала. І чаго я тады ў бальні-
цу пёрся, чаго ў чарзе тут сядзеў?..

У хуткім часе Макар паправіўся. Ці 
настойка дапамагла (свежая, прыдат-
ная), ці тое, што пакруціў педалі, зрабіў 
добрую гімнастыку? Нездарма ж людзі 
кажуць, што рух можа замяніць чала-
веку любыя лекі. А можа, рухавасці ды 
здароўя паддалі суседскія куры, што 
сквапна паглядалі на Васілінін свежа 
пасаджаны агарод?..

Бульбяны скарб
Абразкі

Галіна НІЧЫПАРОВІЧ
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У пачатку ХХ стагоддзя адным з вя-
дучых напрамкаў развіцця маладой 
беларускай літаратуры было творчае 
засваенне сусветнага мастацкага во-
пыту. Нацыянальнае сцвярджэнне 
падчас пакручастых, глабальных тэк-
танічных зрухаў знаходзіла нязмен-
нае апірышча ў народнай традыцыі, 
людской мудрасці і разважлівасці. 
Ідэолагі беларускага руху нязменна 
заклікалі чужому навучацца,  
але і свайго не цурацца. 

Заакіянскі фантаст
Асноўныя грамадскія памкненні, твор-

чыя амплуа Эдварда Беламі (Edward 
Bellamy; 1850—1898) сёння зводзяцца да 
наступных вызначэнняў: амерыканскі 
мысляр, журналіст, пісьменнік, прапа-
веднік сацыялістычных ідэй. На творчым 
рахунку заўчасна памерлага ад туберку-
лёзу аўтара тры раманы і звыш трох дзя-
сяткаў апавяданняў. Утопія, фантастыка, 
навуковая фантастыка — такія жанра-
выя характарысткі яго вялікіх эпічных 
палотнаў. 

Галоўны герой рамана «Азіраючыся 
назад» (англ. «Looking Backward», 1888; 
найбольш частая руская назва — «Через 
сто лет»), які прынёс аўтару сусветную 
вядомасць, пад уплывам гіпнозу заснуў 
летаргічным сном у Бостане ў канцы  
ХІХ стагоддзя, а прачнуўся ў 2000 годзе. 
Такім чынам ён збег ад нервовага напру-
жання, што ахапіла грамадства падчас 
найвялікшага эканамічнага крызісу. У но-
вых рэаліях уся вытворчасць з’яўляецца 
дзяржаўнай уласнасцю — нацыяналіза-
вана. Зніклі канкурэнцыя і канфлікты, 
з’явілася прамысловая армія, служба ў ёй 
абавязковая для ўсіх грамадзян пэўнага 

ўзросту. Дзяржава гарантуе пражытач-
ны мінімум, звыш аплачваецца цяжкая 
і небяспечная праца, а таксама творчая 
дзейнасць. Аўтар упершыню апісвае су-
пермаркеты і банкаўскія карткі. На фоне 
акунання ў невядомыя эканамічныя ўмо-
вы разгортваецца і любоўная калізія: га-
лоўны герой сустракаецца з праўнучкай 
сваёй былой каханай дзяўчыны. 

Пад апякунствам 
Льва Талстога

Першыя пераклады твораў Эдварда 
Беламі на рускую мову, амаль не заўва-
жаныя крытыкай, з’яўляюцца ў друку 
ў 1885 годзе. Але толькі з умяшальніц- 
твам Льва Талстога справа набыла куды 
іншы маштаб. Раман «Праз сто гадоў» 
быў падораны класіку рускай літаратуры 
амерыканскай пісьменніцай Ізабэль Хэп-
гут. Неўзабаве ў дзённіку Льва Талстога 
з’явіўся запіс ад 30 чэрвеня 1889 года: 
«Надзвычай цікавая рэч; варта было б 

перакласці». У канцы лета таго ж года 
пісьменнік заняўся пошукам пераклад-
чыка і выдаўца…

Да 1905 года галоўны твор Эдварда 
Беламі выйшаў у сямі перакладах на ру-
скую мову («Через сто лет», «Будущий 
век», «Золотой век» і інш.), загучаў так-
сама па-грузінску (1896) і па-літоўску 
(1897—1898). 

Уладзімір Караленка наступным чы-
нам ахарактарызаваў творчую манеру 
амерыканскага калегі: «Ён не мастак, але 
і ён таксама імкнецца даць і вобразы,  
і пачуццё. Пачуццё чалавека, у душу яко-
га зазірнула будучыня. Ён яшчэ дакладна 
не ведае, у якіх формах яна складзецца, 
ён іх малюе наўздагад, нават часам не ма-
люе, а толькі чэрціць».

Максім Горкі падчас свайго візіту  
ў ЗША, на сустрэчы з літаратарамі Філа-
дэльфіі 28 мая 1906 года заўважыў: «Мы 
больш ведаем пра вашых пісьменнікаў, 
чым вы пра нашых. “Хаціна дзядзькі 
Тома” (раман Гарыет Бічэр-Стоу. — М. Т.) 
чытаецца ва ўсіх кутках Расіі, Эдвард Бе-
ламі і яго тэорыі ў кнізе “Праз сто гадоў” 
вядомыя кожнаму рускаму студэнту».

Раманы амерыканскага пісьменніка 
суправаджала крытыка шырокага дыя- 
пазону: ад рэзкага непрыняцця да 
хваласпеву. У шырокім аналітычным 
рэгістры асабліва шчыравалі сацыёлагі 
і эканамісты. Да сілавога працягнення 
папулярнасці далучыліся нязменныя 
спадарожнікі поспеху — эпігонскія і па-
радыйныя імітацыі.

Казачнае шэсце
На хвалі рэвалюцыйных узрушэнняў 

пачатку ХХ стагоддзя асаблівую папу-
лярнасць набыла «Казка аб вадзе» Эду-
арда Беламі. У арыгінальным кантэксце 
яна ўяўляе сабой асноўны тэкставы кор-
пус 23 раздзела рамана «Роўнасць» (англ. 
«Equality», 1897), што прыдбаў аўтаном-
нае жыццё пад назвай «Прыпавесць аб 
рэзервуары для вады» («The Parable of 
the Water Tank»). Адзін з герояў вялікага 
эпічнага твора прадстаўляе выпадкова 
знойдзеныя аркушы: «…невялікі пам-
флет, зусім пажаўцелы ад часу», які «ака-
заўся займальнай,  хоць і злосна напіса-
най сатырай на сістэму прыбытку».

Раман «Роўнасць» быў на пэўны час 
прытрыманы ў Расійскай імперыі цэн-
зурай, а вось урывак з яго, выдадзены 
асобнай брашурай, трыумфальным шэс-
цем прайшоў па ўсёй краіне. Дзякуючы 
адметнасці жанру «Казка аб вадзе», на-
туральным чынам успрынятая народнай 
стыхіяй, папулярна тлумачыла сутнасць 
новай эканамічнай з’явы, якой на той час 
быў крызіс перавытворчасці. Не ў апош-
нюю чаргу поспеху твора магло спрыяць 
і тое, што заакіянскі пісьменнік успры-
маўся еўрапейскімі чытачамі як старонні 
назіральнік, асабіста не зацікаўлены між-
народны арбітр.

«Казка…» выйшла асобнымі выдання-
мі не толькі на рускай мове, але і на ла-
тышскай (1905), грузінскай (1906), татар-
скай (1906), беларускай (1907). Застаецца 
адкрытым пытанне, ці былі гэта перакла-
ды з арыгінала? Праўдападобна, мы маем 
справу з мовамі-пасрэдніцамі: рускай — 
у поліэтнічным унутрыдзяржаўным кан-
тэксце; некаторымі заходнееўрапейскі- 
мі — як фактар знешняга лінгваўплыву. 
Так, напрыклад, перастварэнне аднаго  
з выданняў, якое пабачыла свет у пецяр-
бургскім выдавецтве «Молот» у 1906 го- 
дзе, было зроблена не з англійскай (мовы 
арыгінала), а з французскай. (Не выклю-
чана, што менавіта гэтую брашуру і тры-
маў перад сабой беларускі інтэрпрэта-
тар.) А ў 1917-м шырока растыражаваная 
«Казка аб вадзе» была выдадзена ў Маскве 
пад назвай «Водохранилище», найбліжэй- 
шай да арыгінальнай, у перакладзе з ня-
мецкай мовы, — у якасці рэалізацыі праек-
та агульнадаступнай сацыяльна-палітыч-
най бібліятэкі «Свабода і культура».

Агульны тыраж рускіх перакладаў Эд-
варда Беламі да 1917-га склаў прыкладна 

50 тыс. За два гады пасля Кастрычніцкай 
рэвалюцыі толькі «Казка аб вадзе» вый-
шла накладам у 285 тыс. экзэмпляраў. 
Пашырылася і геаграфія выхаду яе ў свет: 
Петраград, Масква, Харкаў, Кіеў, Самар-
канд, Екацярынаслаў. 

Віленскі прыпынак
У перакладзе на беларускую мову 

«Казка аб вадзе» выйшла ў 1907 годзе  
ў віленскай друкарні Марціна Кухты 
як серыйнае, пранумараванае выданне 
газеты «Наша Ніва». Невялікі фармат  
(у далонь) брашуры, танная папера і не-
высокі кошт (3 капейкі) — усё сведчыць 
на карысць асноўнай мэты, своеасабліва-
га хаджэння ў народ, тлумачэння склада-
ных сучасных эканамічных з’яў простай  
і зразумелай мовай. 

Сціплае паліграфічнае выкананне прад- 
вызначала тое, што кніжка не трапляла  
ў масавым парадку на паліцы прыватных 
і дзяржаўных збораў, а выконвала сваю 
часовую місію. З гэтай прычыны выдан-
не стала вялікай бібліяграфічнай рэдкас-
цю. Тыя лічаныя экзэмпляры, да якіх мы 
звярнуліся, захоўваюцца ў Нацыяналь-
най бібліятэцы Беларусі (НББ). Адысея 
аднаго з іх наглядна прасочваецца па во-
кладцы, густа ўсеянай штампамі. Сярод 
іх і прыналежныя паметы Віленскай бе-
ларускай гімназіі. 

Беларускае пераўвасабленне «Казкі…» 
пабачыла свет у дзвюх графічных сістэ- 
мах — лацінічнай і кірылічнай. Кожны 
варыянт накладам у 1 тыс. экзэмпля-
раў. Адначасовая фіксацыя нацыяналь-
ных моўных адметнасцей «польскімі»  
і «рускімі» літарамі была з’явай этапнай, 
апрабацыйнай. 

Адносна аўтарства перакладу пытанне 
застаецца нявырашаным. Паводле пер-
шакрыніцы, «пералажыў на беларускую 
мову А. В.». Электронны каталог вядучай 
беларускай кніжніцы прапануе гіпатэ-
тычнае раскрыццё крыптаніма — Арцём 
Вярыга-Дарэўскі (1816—1884). Мяркуем, 
перад намі вынік машынальнага пад-
бору іменных адпаведнасцей. Названы  
пісьменік абсалютна не можа быць залі-
чаны ў шэрагі верагодных пераства-
ральнікаў па той прычыне, што памёр за  
13 гадоў да часу з’яўлення на свет твора 
амерыканскага аўтара.

На нашу думку, у ліку першых прэтэн-
дэнтаў на аўтарства перакладу магчы- 
ма назваць Аляксандра Уласава (1874—
1941), грамадска-культурнага дзеяча, вы-
даўца, публіцыста, аднаго з арганізатараў 
Беларускай сацыялістычнай грамады.  
У выпадку больш дэталёвай распрацоўкі 
гэтай гіпотэзы, асабліва пры яе пацвяр- 
джэнні, неабходна будзе перагледзець  
і пачатак літаратурнай творчасці прэтэн-
дэнта, і дадаць у пералік сфер яго дзей-
насці перакладчыцкую справу.

Сярод серыйных выданняў «Нашай Ні- 
вы» прадстаўлены творы розных жанраў: 

арыгінальная мастацкая творчасць, пуб- 
ліцыстыка, пераклады. «Казка аб вадзе» 
прымыкае да апошніх, якія выходзілі пад 
характэрным дэвізам: «Свайго не цу- 
райцесь — і чужому навучайцесь!» Хоць 
у выпадку з творам Эдварда Беламі мы 
маем справу са своеасаблівым жанра-
вым сінкрэтызмам. Тут прасочваюцца 
рысы фальклорнага эпічнага твора, літа-
ратурнай (аўтарскай) казкі, прыпавесці  
і інш. Пры гэтым у агульную тканку тво-
ра эклектычна ўключаецца цывілізацый-
ны наватвор — слова капіталісты, якое 
ў беларускім перакладзе, у адрозненне ад 
рускіх інтэрпрэтацый, яшчэ і тлумачыц-
ца ў дужках — багачы.

Асноўны корпус тэксту вытрыманы  
ў агульных рысах народнай стылізацыі. 
Перад намі тыпізаваныя вобразы, на-
ват імя аўтара на вокладцы не пазнача-
на, толькі прозвішча — яскравы крок  
у напрамку дэперсаналізацыі. Калі ў рус- 
кіх перакладах твор насяляюць знахари, 
лжепророки, агитаторы; то ў беларускім 
(амаль ідэнтычна) — знахары, прарокі- 
махляры, агітатары. Але ў першым прык- 
ладзе пераадольваецца крызіс, людзі на-
паўняюць рэзервуар або басейн; у белару-
скай інтэрпрэтацыі гаворка ідзе пра банк- 
руцтва, а вада носіцца ў кадушку, бочку.

Другое выданне «Казкі…» у перакла- 
дзе на беларускую мову пабачыла свет  
у 1926 годзе, у віленскай друкарні імя 
Ф.  Скарыны, у серыі «Кніжніца Белару-
скай сялянска-работніцкай грамады», 
пад эгідай Цэнтральнага сакратары-
ята Беларускай сялянска-асветніцкай 
грамады. Пераклад, паводле ўсё таго ж 
электроннага каталога НББ, без сумнен-
няў прыпісваецца Адольфу Клімовічу 
(1900—1970). Такім шляхам расшыфра-
ваны крыптанім А.  К., што таксама вы-
клікае пярэчанні. Асабліва пры наяўнас-
ці памылковага прэцэдэнта: Адольф Клі-
мовіч ідэнтыфікаваны як аўтар зборніка 
«Казкі» (Вільня, 1928), папярэдняе вы-
данне якога пабачыла свет у Пецярбургу 
яшчэ ў 1904 годзе — «выдаў А. К.». Знаём-
ства з тэкстам «Казкі аб вадзе» 1926 года 
пераконвае, што гэта не новы пераклад,  
а падпраўлены варыянт 1907 года.

Так ці інакш, перад намі ўнікальныя 
архіўныя тэксты, якія сведчаць гісторыю 
станаўлення беларускай літаратурнай 
мовы і графічнай сістэмы. Іх прадстаўле-
насць у час адсутнасці нацыянальных 
граматык у пачатку ХХ стагоддзя і перыяд 
актыўнага нацыянальнага, культурнага 

будаўніцтва 1920-х гадоў дазваляе праса-
чыць дынаміку не толькі лінгвістычных, 
але і агульнакультурных змен. 

Чытачам «ЛіМа» мы прапануем свой 
адаптаваны варыянт тэксту (з улікам заха-
вання асаблівасцей правапісу арыгінала), 
прыклад першага беларускага засваен- 
ня заакіянскага літаратурнага вопыту.

Мікола ТРУС, 
кандыдат філалагічных навук.

Ілюстрацыі з фондаў 
Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі

На хвалі спасціжэння часу

«Казка аб вадзе» Эдварда Беламі. 2-е выд. 
Пераклад А. К. Вільня, 1926 г.

«Казка аб вадзе» Эдварда Беламі. 
Пераклад А. В. (лацінічны варыянт). 

Вільня, 1907 г.

«Казка аб вадзе» Эдварда Беламі. 
Пераклад А. В. (кірылічны варыянт). 

Вільня, 1907 г.



11Кніжны свет

Шмат гадоў таму была адна сухая старонка, дзе людзям вельмі цяжка жылося. 
Ад рана ды да ночы мучыліся, каб знайсці ваду, — ніяк не маглі яе дастаць. 

Але ж былі паміж тых людзей хітрэйшыя, і яны здагадаліся знайсці такія крыніцы, 
што справядлівым людзям і ў галаву не прыходзіла. Яны назбіралі на запас шмат  
вады, іх і празвалі капіталістамі (багачамі). Вось і выйшла, што ўсе справядлівыя 
людзі ішлі да гэтых капіталістаў прасіць вады, бо яна кожнаму 
была вельмі патрэбна.

А багачы на тое: «Якія вы дурныя! Вы хочаце, каб мы далі вам 
вады, што самі назбіралі?! Калі вам дамо вады, то хутка і мы будзем 
здыхаць без яе, так як вы цяперака. А калі вам ужо так хочацца,  
то вось якую вам дамо раду: служыце ў нас, а мы вам дамо вады».

Ну, што ж адкажа чалавек, які ўмірае ад смагі? — «Дайце нам 
вады, а мы з жонкамі і з дзеткамі будзем вам служыць».

Як умовіліся, так і зрабілі.
Капіталісты былі людзі асцярожныя і, як на той час, на’т ра- 

зумныя. Яны раздзялілі сваіх служкаў на кампаніі, каторымі ка-
мандавалі капітаны, генералы. Тыя ставілі адных чэрпаць ваду  
з крыніцы, другіх — насіць яе, а трэціх — шукаць новых крыні-
цаў. Усю ваду звозілі і злівалі ў адну вялікую кадушку. Гэтую ка-
душку капіталісты празвалі рынкам. 

А тады вось што капіталісты сталі гаварыць народу:
«За кожнае вядро вады, што вы прынясеце да кадушкі, мы вам 

дамо грошык, а за кожнае вядро, што вы, ці вашыя жонкі ці дзеці 
будуць браць з нашай кадушкі, вы плаціць нам будзеце два гро-
шыкі; гэты лішні грошык, што мы будзем браць ад вас, гэта наш 
заробак, даход, бо без гэтага нам няма рахунку рабіць вам ласку, 
і вам давядзецца паміраць без вады».

Народ быў не вельмі разумны, дык яму здалося, што гэта  
і справядліва.

Шмат дзён прайшло гэтак, і кадушка напоўнілася вадою ўжо 
аж да верху, бо людзі даставалі за кожнае вядро, да кадушкі пры-
несенае, гэтулькі грошай, што за іх можна было купіць якраз 
паўвядра. І праз гэтую прычыну, што з кожнага вядра багачы мелі лішку, заробак, 
і людзей было шмат, а капіталістаў было мала (ну, а багач п’е вады гэтулькі, колькі 
кожны чалавек), кадушка хутка напоўнілася, і вада пацякла цераз берагі.

Як капіталісты гэта ўгледзелі, дык сказалі народу: «Ці ж вы не бачыце, што вада 
льецца цераз берагі? Адпачыньце крыху і не насіце больш вады, пакуль яе яшчэ  
ў кадушцы даволі».

Ну, а як людзі перасталі насіць ваду да бочкі, то і капіталісты перасталі ім плаціць,  
і не было за што купляць ваду, бо скуль жа ж узяць грошы, калі няма работы?

Угледзелі багачы, што няма ім заработку, бо ніхто не купляе, заварушыліся яны  
і сталі пасылаць пасланцоў на ўсе дарогі крыжавыя, на вуліцы, а пасланцы тыя кры-
чалі: «Хто ўмірае ад смагі, хадзеце да нас купляць ваду, бо ў нас яе многа!» А паміж 
сябе багачы гаварылі: «Кепскія прыйшлі часы, самому трэба напрошвацца са сваім 
таварам».

Але людзі адказалі багачам: «Як жа мы можам купляць у вас ваду, калі вы нас на 
работу не прымаеце? У нас няма іншага заробку, і мы не маем грошай. Бярыце нас на 
работу, і мы з ахвотаю купляцімем у вас ваду: то ж мы ўміраем ад смагі».

На гэта адказалі багачы: «На што нам наймаць вас насіць ваду, калі кадушка і так 
поўная? Перш трэба распрадаць ваду, і, як кадушка апарожніцца, мы вас ізноў най-
мём на работу».

З усяго выйшла так, што багачы перасталі плаціць, а народ перастаў купляць ваду. 
Тады людзі пачалі гаварыць паміж сябе: «Гэта ўжо не іначай, як прыйшло банкруцтва».

Людзі ўміралі ад смагі, бо гэта былі ўжо не тыя часы, калі старонка належала да ўсіх. 
Каб жа прымусіць кожнага купляць ваду ў багачоў, тыя захапілі ў свае рукі ўсе студ-
ні, крыніцы, саджаўкі, рэкі, адным словам — усё, так што ніхто не мог спадзявацца  
дастаць вады іншым спасабам, як не з кадушкі.

Тады пачалі наракаць людзі на капіталістаў-багачоў: «Гляньце, — казалі яны, —  
у кадушцы вада цераз берагі льецца, а мы ўміраем ад смагі! Давайце нам вады,  
бо ці ж гэта мы будзем уміраць без яе?!»

Але багачы сказалі: «Не, вада наша, і мы яе дамо толькі за грошы». — І гэтае сваё  
заяўленне яны ўмацавалі прысягаю: «Гэтак мусіць быць!» Усё ж такі багачы былі 
вельмі не радыя таму, што не мелі болей даходу, бо народ перастаў купляць ваду;  
і багачы пачалі гутарыць паміж сябе: «Выходзіць так, што наш жа даход скасаваў наш 
даход? Пойдзем да знахараў, мо яны разгадаюць нам гэтую загадку».

Паслалі па знахараў.
Знахары былі людзі хітрыя; яны ўсё ведалі і ўмелі разгадываць загадкі; трымалі яны 

за багачоў, бо даставалі ад іх ваду для сябе і для сваякоў сваіх. Яны заўсягды гаварылі 
за капіталістаў — у іх карысць, бо самі багачы не ўмелі добра гаварыць. 

Багачы папрасілі знахараў, каб тыя ім растлумачылі, чаму гэта людзі перасталі  
купляць ваду, калі яе ў кадушцы столькі, што аж цераз берагі льецца?

Адзін знахар казаў: «Гэта ад таго, што вады прыгатавалі зашмат». Другія таксама 
гаварылі: «Замнога вады». Іншыя ізноў казалі: «Гэта, мусіць, з тае прычыны, што на 
сонцы ёсць плямы». А знайшліся яшчэ і такія, што даводзілі: «Гэта не таму, што за-
многа вады, або на сонцы ёсць плямы, але таму, што цяперака ніхто адно аднаму не 
верыць!»

Пакуль знахары спрачаліся паміж сябе, багачы пазяхалі, пазяхалі ды паснулі.  
А прачнуўшыся сказалі: «Даволі гэтага!» Вельмі спадабалася нам усё, што вы гавары-
лі. А цяперака ідзіце паміж людзей, ды умаўляйце ім, каб яны ўспакоіліся і не трыво-
жылі нас болей».

Але знахары — іншыя з іх называлі сябе ведзьмарамі — не вельмі хацелі хадзіць па-
між людзей: яны баяліся, бо народ вельмі не любіў іх. І вось што яны сказалі багачам: 
«Паны, калі сказаць праўду, то тое, што мы вам гаварылі, падабаецца толькі людзям 
сытым, як вы. Але тыя, каго мучыць голад і смага, мала нас слухаць будуць: галодны 
чалавек добра разумее, што мы круцім».

А багачы на тое: «Усё ж такі ідзіце да народу! Ці ж вы не хочаце болей трымаць 
за нас?»

Пайшлі знахары да народу тлумачыць яму, як гэта зрабілася, што вады замно-
га, дый што ад гэтага самага яе і бракуе людзям. Гаварылі яны аб плямах на сонцы,  
аб тым, што цяперака ніхто адно аднаму не верыць — і гэта найбольшая прычына 
ўсяе бяды. Народ зразумеў, што знахары круцяць, пачаў іх лаяць: «Ах вы дурныя!  
За каго вы нас трымаеце? Вы смяецеся з нас? Ці ж гэта праўда, каб з вялікага ўраджаю 
ды быў голад? Каб з таго, чаго ёсць шмат, нічога не было? Задзелім жа мы вам!» —  
і пачалі пускаць каменні ў знахараў.

Бачаць багачы, што народ не перастае бунтавацца, не слухае знахараў; страх узяў 
іх, каб часам народ сілаю не адабраў ваду. І вось паслалі яны прарокаў-махляроў 
умаўляць, каб успакоіўся народ ды не дурыў галаву багачам сваёю смагаю. Гэтыя ма-
хляры-прарокі даводзілі народу, што гэта Бог карае іх, каб збавіць іхнюю душу: калі 
яны будуць цяперака цярпець, не будуць дамагацца вады, то пасля смерці пападуць у 

такую старонку, дзе саўсім няма багачоў, ды вады аж надта. Але 
былі таксама і праўдзівыя прарокі, каторыя шкадавалі бедных 
людзей; яны не хацелі стаяць за багачоў-капіталістаў, ды гава-
рылі проціў іх.

Не слухае народ ані прарокаў-махляроў, ані знахараў і не пе-
растае бунтавацца; страх бярэ багачоў; ідуць яны самі да на-
роду, абмачылі кончыкі пальцаў у тую ваду, што цераз берагі 
кадушкі лілася, ды давай пырскаць ёй на людзей, што ўміра-
юць ад смагі. Гэтыя кроплі іхняй вады, што называюцца пан-
скаю ласкаю, вельмі былі горкімі для беднага народу. Але гэтая 
панская ласка памагла, акурат як знахары ды прарокі-махля-
ры. Народ яшчэ болей заварушыўся, — за малым што гвалтам  
не апаражніў бочку.

Згаварыліся багачы паміж сябе ды пачалі перацягваць на свой 
бок падлізаў панскіх, каторыя былі найздатнейшыя на ваякаў, 
ды пачалі ўмаўляць ім: «Пераходзьце на наш бок, стойце за нас 
проці народу, і мы за тое дамо вады для вас і вашых дзяцей»…

Угледзеўшы, што вады паменшала, багачы сказалі: «Банкруцт-
ва прайшло». Зноў пачалі яны наймаць людзей насіць ваду да 
кадушкі, каб напоўніць яе. Ізноў за кожнае вядро плацілі па ад-
ным грошыку, а народ, што браў ваду з кадушкі, плаціў па два 
грошыкі, і такім спосабам багачы ізноў мелі свой даход.

Прайшло колькі тыдняў — кадушка зноў стала поўнай. Гэтак 
было некалькі разоў, што людзі напаўнялі бочку вадою, пакуль 
яна цераз берагі не лілася, і кожны раз мучыліся ад смагі, пакуль 
багачы не выбіралі з кадушкі люшнюю ваду.

Гэта было б мо’ і да гэтага часу, але знайшліся справядлівыя 
людзі — агітатары, ды пачалі бунтаваць усіх людзей. Яны ўмаўлялі, каб трымаліся 
дружна, тады асвабодзяцца ад багачоў і не будуць уміраць ад смагі. Багачы пазіралі на 
іх, як на ваўкоў; яны гатовы былі б раздзерці агітатараў, але баяліся народу.

Вось як пачалі агітатары ўмаўляць людзям:
«Ах, людцы, якія вы дурныя. Ці доўга яшчэ будзеце паддавацца багачам, каб яны 

вас ашуквалі, і будзеце верыць таму, чаго зусім няма? Кажам вам па справядлівасці: 
усё тое, што вам гавораць багачы і знахары, — ёсць махлярства. А тыя прарокі, ка-
торыя ўмаўляюць вам, што гэта Бог карае, яшчэ болей лгуць. Чаму ў вас нямашака 
вады, а з кадушкі яна цераз берагі льецца? Затым, што ў вас няма грошай! А чаму  
ў вас грошай няма? Ці ж не таму, што вы палучаеце за вядро вады адзін грошык, а самі 
плаціце багачам два грошыкі, і гэтым даеце ім даход? Ці ж вы не бачыце, што затым 
вада льецца цераз берагі кадушкі, што ад вас бяруць многа, а вам даюць мала, хаця 
гэта робіцца вашаю працаю, і вы за тое мучыцеся? Ці ж не бачыце, што чым болей 
будзеце мучыцца, тым болей будзеце цярпець ад смагі, бо вы дасьце багачом большы 
даход. І гэтак будзе аж да сканчэння свету». 

Доўгі час гаварылі агітатары гэтак народу, доўгі час народ мала іх слухаў. Але ўрэш-
це пачалі людзі верыць агітатарам, бо пазналі, што агітатары праўдзівыя прыяцелі 
народу. Тады людзі сказалі ім:

— «Праўду вы гаворыце. Гэта з-за багачоў мучымся мы, бо яны і іхнія даходы пе-
рашкаджаюць нам карыстаць з нашае працы: яна дарма прападае. Чым болей завіхаем- 
ся, каб напоўніць бочку, там хутчэй застаемся без вады, бо тады вады зашмат, — 
так знахары нам тлумачылі па-свойму. Дый багачы — людзі лядашчыя, і іхнія  
ласкі — цяжкія. Парадзьце, як нам выкруціцца ад гэтае падняволі. Калі вы ня ведаеце,  
то пакіньце нас, не дурыце нам галавы, і можа мы забудзем пра нашу смагу і гора».

Агітатары сказалі: «Мы ведаем спосаб на гэта».
Народ зноў: «Не ашукаеце нас? Шмат ужо людзей радзілі нам, але нічога не па-

магло, а яны нават вельмі стараліся памагчы. А калі вы па-праўдзе ведаеце раду, то 
парадзьце нам, толькі хутчэй».

Тады пачалі агітатары талкаваць людзям:
«На што вам патрэбны багачы, каторым вы дазваляеце карыстаць з вашае працы? 

Што гэта за ласка, калі вы адбываеце ім паншчыну? Падумайце самі добра, ці ж гэта 
праз тое, што яны падзялілі вас на каманды, рассылаюць па розных месцах, назнача-
юць вам работу, а за гэта даюць крышку вады, каторую вы самі назбіралі? І вось вам 
рада выйсці з гэтае няволі-паншчыны: рабіце тое, што робяць багачы, злучайцеся  
ў вашай працы у грамаду, камандуйце самі сабою, ды самі дзялеце вашы павіннасці,  
і тады не патрэбны вам будуць багачы, не будзеце даваць ім даходу, а як браты будзе-
це справядліва дзяліць між сябе работу і заработак. І кадушка не будзе перапоўнена 
да тае пары, пакуль вы не нап’ецеся даволі. Лішнюю ваду перальеце ў саджаўку, зро-
біце забаўкі сабе і сваім дзеткам, як цяперака робяць капіталісты, але з таго ўжо будзе 
карысць усяму народу, а не адным багачам».

Народ адказаў: «Тое, што вы гаворыце, да праўды падобна. Але як гэта зрабіць?»
На гэта агітатары: «Багачы навучылі вас, як трэба злучацца, дзяліць працу так, каб 

не было паміж вас ані слугаў, ані паноў, а каб усе былі як браты. Ніхто не зажадае да-
ходу, усе будзеце карыстаць роўна з свае супольнае працы. Цяперака вы затым падня-
вольныя, што працуеце на багачоў-капіталістаў, а павінны працаваць на самых сябе 
і тады зробіцеся свабоднымі. Усё павінна быць для ўсіх: кадушка, крыніцы, студні, 
саджаўкі, рэкі — усё гэта мусіць належаць да ўсяго народу, а не да адных багачоў. 
Дабівайцеся гэтага, бо іншае дарогі да свабоды няма».

Народ слухаў гэтае рады: яна ўсім падабалася; дый споўніць яе было не вельмі 
цяжка. І ўсе людзі закрычалі: «Мы ня хочам рабіць інакш, як нам радзяць агітатары!  
І так быць павінна». — Пачулі гэта жаданне народу багачы, знахары, прарокі-махля-
ры, ваякі і ўсе тыя, што спагадалі багачам ды былі проціў народу. І, дрыжучы, сказалі: 
«Мусіць, гэта ўжо нам канец прышоў!»

Праўдзівыя прарокі, што заўсягды спагадалі беднаму народу, вельмі з гэтага 
цешыліся.

І народ зрабіў тое, што яму радзілі агітатары. Усё так і сталася, як яны дакляравалі 
народу: не было болей у гэтай старонцы людзей, што мучыліся ад голаду, холаду ды 
смагі. І кожны чалавек казаў на другога: «браце мой», а кожная кабета адна на адну — 
«сястрыца»; усе жылі ў згодзе, як праўдзівыя браты і сёстры.

І з таго часу ў гэтай старонцы настала каралеўства вечнае справядлівасці…
Пераклаў з англійскай А. В. 1907 г.

Падрыхтоўка тэксту Міколы ТРУСА

Эдвард БЕЛАМІ

Казка аб вадзе
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Адзін з самых таленавітых, вядомых 
і прызнаных у краіне і за мяжой 
скульптараў — Анатоль Анікейчык, 
выстаўку якому нядаўна прысвяцілі 
ў Нацыянальным мастацкім музеі. 
Творца працаваў у час актыўнага 
фарміравання і развіцця нацыяналь-
най школы скульптуры і, як лічаць 
мастацтвазнаўцы, сам шмат у чым 
вызначыў лёс беларускай адукацыі  
ў гэтай сферы ў другой палове  
XX стагоддзя. 

На жаль, жыццёвы і творчы шлях Ана-
толя Анікейчыка быў не вельмі доўгі, але 
адметны і яскравы. Мастак, педагог, гра-
мадскі дзеяч, у галіне манументальнай 
і станковай скульптуры ён пакінуў бяс-
цэнную творчую спадчыну. Сярод ство-
ранага — манументальна-мемарыяльны 
комплекс «Прарыў» (ва Ушацкім раёне,  
у суаўтарстве з архітэктарамі Юрыем  
Градавым і Леанідам Левіным), ланд- 
шафтная кампазіцыя — помнік народна-
му паэту БССР Янку Купалу (у суаўтар-
стве са Львом Гумілеўскім і Андрэем  
Заспіцкім), станковыя творы «Мінчан-
ка», «Вясна Перамогі», «Ганна Ахматава». 

Анатоль Анікейчык узгадаваў цэлае 
пакаленне скульптараў: у Беларускім 
дзяржаўным тэатральна-мастацкім ін-
стытуце ён выкладаў амаль 30 гадоў. 
Яго вучнямі былі Святлана Гарбунова, 
Леанід Давідзенка, Аляксандр Мятліцкі, 
Уладзімір Слабодчыкаў і многія іншыя, 
хто спазнаў прынцыпы творчасці майс-
тра. Незадоўга да сваёй нечаканай смерці 
ў адным з інтэрв’ю ён сказаў: «У кожнай 
творчай прафесіі галава, канешне ж, 
перш за ўсё. Ёсць мастакі, якія працу- 
юць для сябе, для душы, і — па заказе. 
Усё, што я раблю, гэта для душы. Праца-
ваць галавой — не значыць працаваць 
толькі розумам, а перш за ўсё — перака-
наннем. Трэба адчуць сваю ідэю сэрцам, 
крывёю, інакш яна будзе халоднай, сухой, 
індыферэнтнай. Рукі — гэта прафесія-
налізм. Прафесіяналізм таксама патрэб-
ны: можна мець цудоўную душу і сэрца, 
але без таленту ды майстэрства не выя- 

віш сваіх перакананняў. Гэта датычыцца  
не толькі нашага брата мастака, але  
і акцёра, пісьменніка, музыканта... Таму 
што мастацтва — адзінае цэлае. І кожны 
яго від падпарадкоўваецца адным зако-
нам. І форма, і змест — таксама…» 

Выстаўка ахоплівае перыяд творча-
га жыцця майстра з 1960-х да 1980-х:  
з моманту заканчэння Беларускага 
тэатральна-мастацкага інстытута да 
апошніх дзён. У экспазіцыі прадстаўле-
на 15 твораў скульптуры з фондаў  
НММ, Дзяржаўнага літаратурнага му-
зея Янкі Купалы, калекцыі сям’і маста-
ка, а таксама дакументы і фотаздым-
кі з фондаў Беларускага дзяржаўнага 
архіва-музея літаратуры і мастацтва,  
Беларускага дзяржаўнага музея гісторыі 
Вялікай Айчыннай вайны. Усе рабо-
ты звязаны з асноўнымі этапамі шля-
ху скульптара ў мастацтве і раскрыва-
юць галоўныя напрамкі яго творчых  
пошукаў. 

Анатоль Анікейчык стаў адным з тых 
мастакоў, якія змаглі ў скульптуры ўва-
собіць вобраз Янкі Купалы з найбольшай 
сілай і эмацыянальнасцю. «Янка Купала 
як унікальная асоба, як паэт і чалавек 
прыцягваў маю ўвагу з юнацтва. Спа-
чатку былі проста партрэтныя эцюды  
Песняра: шукаў жывы псіхалагічны воб- 
раз — у розных ракурсах, руках, погля-
дах, — перачытваў купалаўскія вершы, 
дакументы, успаміны, стэнаграмы высту-
пленняў паэта. А потым разам з сябрамі, 
скульптарам Заспіцкім і архітэктарам 
Мызнікавым, прыступіў да праектавання 
помніка на месцы пахавання праху Купа-
лы на мінскіх Вайсковых могілках…» 
На выстаўцы у Мастацкім музеі прад-
стаўлены праект помніка пісьменніку  
ў Ароў-парку (Манро, штат Нью-Ёрк), 
пра гісторыю якога сёння мала хто ведае. 
У 1949 годзе суполка юнакоў  
і дзяўчат з розных краін ства-
рыла ў ЗША маладзёжны клуб 
«Араў-парк», які ставіў сабе за 
мэту прывіццё пачуцця любо-
ві да Радзімы продкаў падра-
стаючаму пакаленню. Пазней 
там з’явіліся новыя традыцыі: 
акрамя Дня Незалежнасці  
і Дня працы, тут сталі святка-
вацца беларускі, рускі, украін-
скі і польскі дні. Так, помнікі 
Купалу, Пушкіну і Шаўчэн- 
ку — гэта падарункі беларуска-
га, рускага і ўкраінскага наро-
даў амерыканскаму, а таксама 
нашым землякам, якія жы- 
вуць у ЗША. Свой помнік  
Янку Купалу Анатоль Анікей-
чык адкрываў у 1973 годзе 
разам з Андрэем Макаёнкам. 
Скульптар паставіў сабе за 
мэту ў вобразе паэта адлю- 
страваць стан светлай журбы. 

Мастак ляпіў партрэты, пе-
радаючы сам дух асобы. Дыя-
пазон гэты вельмі шырокі: ад лірычных, 
камерных скульптур сучаснікаў і суай-
чыннікаў да выяў вядомых культурных 
і дзяржаўных дзеячаў. Так, у экспазіцыі 
глядач бачыць бюсты Эрнэста Чэ Гевары 

(1973) і Фідэля Кастра (1973), Аляксанд-
ра Пушкіна (1980-я) і Ганны Ахматавай 
(1982), Барыса Вішкарова (1964) і Геор-
гія Паплаўскага (1982)… Цэнтральным 
жа творам стала скульптура Уладзіміра 
Маякоўскага (1963). Рускі паэт у адлю-
страванні мастака моцны, сур’ёзны, 
задуменны і адначасова разгублены, 
ранімы. 

Дапаўняюць экспазіцыйную прастору 
жывапісны і графічны партрэты Ана-
толя Анікейчыка з фондаў НММ, ство-
раныя яго калегамі. Так, перад гледачом 
народны мастак вачыма Яўгена Зайцава 
(маляўнічы партрэт 1977 года) і Канс-
танціна Куксо (лаканічны, аднак багаты 
па змесце шарж 1983 года са зборніка 
«Абразы без абразы» К. Куксо і Р. Бараду- 
ліна). Экспазіцыя атрымалася даволі змя-
стоўнай, у тым ліку дзякуючы мноству 

разнастайных якасных фотаздымкаў та- 
го часу, аднак па незразумелай прычы-
не аўтарства і апісанне фота адсутнічае, 
што не можа не засмуціць. 

Яўгенія ШЫЦЬКА, фота аўтара

Міхаіл Лісоўскі нарадзіўся  
ў 1931 годзе. Дзяцінства і школь-
ныя гады прайшлі ў вёсцы Белы 
Мох (Мсціслаўскі раён). Ужо ў той 
час маленькі хлопчык маляваў 
і горача марыў стаць мастаком. 
Скончыў сямігодку, адправіўся 
ў Мінск паступаць у мастацкае 
вучылішча, дзе ўпершыню сеў 
за мальберт. Вядома, што члены 
экзаменацыйнай камісіі адразу 
заўважылі здольнага вясковага 
хлопца, прынялі на вучобу. 

Творчы шлях Міхаіла Лі-
соўскага пачаўся ў часы «хруш-
чоўскай адлігі» 1960-х гадоў  
(у 1960-м ён скончыў Беларускі 
тэатральна-мастацкі інстытут, 
вучыўся ў Валянціна Волкава  
і Уладзіміра Сухаверхава). У гэ- 
ты час у беларускае мастацтва 
прыйшлі Міхаіл Савіцкі, Май 
Данцыг, Леанід Шчамялёў, Іван 
Стасевіч… Дарэчы, усе яны, як 
і Міхаіл Лісоўскі, былі выпуск-
нікамі Мінскай мастацкай шко-
лы. Акунуўшыся ў асяроддзе 
людзей рознага ўзросту і жыц-
цёвага досведу, рознай прафесій-
най падрыхтоўкі, Міхаіл Лісоўскі 

цягнуўся да найлепшых з іх і на-
заўжды застаўся ўдзячны сваім 
першым настаўнікам — Льву 
Лейтману і Віталю Цвірку. Між 
тым пасля заканчэння інстытута 
і да самай смерці ў 1970 годзе Мі-
хаіл Лісоўскі выкладаў у Мінскім 
мастацкім вучылішчы. 

Лёс адмераў Міхаілу Лісоў-
скаму няпоўныя сорак гадоў.  
У 1964 годзе ён уступіў у Саюз 
мастакоў БССР. «У пошуках 
свайго ўласнага стылю Міхаіл 
Лісоўскі ішоў ад найлепшых тра-
дыцый рэалістычнага мастац- 
тва, — адзначаюць стваральнікі 
выстаўкі. — Нават самыя раннія 
работы мастака адрозніваюц- 
ца праўдзівасцю, назіральнас-
цю, імкненнем улавіць і заха- 
ваць душэўнае жыццё чалавека.  
У роўнай меры яму ўдаецца пе-
радаць чысціню і непасрэднасць 
дзяцінства ў партрэце плямен-
ніцы Наташы і вопыт пражы-
тых гадоў у партрэце бацькі.  
У сваёй творчасці Міхаіл Лі-
соўскі неаднаразова звяртаецца 
да выяў сучаснікаў. Яшчэ ў сту-
дэнцкія гады з’явіўся «Партрэт 

настаўніцы», для якога пазіра-
вала жонка мастака і калега па 
педагагічнай працы Генрыета  
Лісоўская. У гэтым партрэце 
індывідуальныя рысы мадэлі 
аформіліся ў абагульнены во-
браз чалавека, шчыра адданага 
сваёй справе. Пры гэтым парт- 
рэт не страціў усхваляванасці  
і жывога пачуцця». 

Як адзначаюць мастацтвазнаў-
цы, у творчай спадчыне мастака 
няма праграмных работ. Вылу- 
чаецца хіба толькі твор «Паплеч-
нікі Ільіча». Асноўную ўвагу ў жы-
вапісе мастак удзяляў партрэтам  
і пейзажам. Менавіта ў першым 

жанры выявілася яго глыбокае 
бачанне натуры, спасціжэнне 
шмаграннасці чалавечых харак-
тараў. І найбольшую цікавасць 
выклікалі людзі творчых пра-
фесій. З часам манера пісьма Мі-
хаіла Лісоўскага станавілася ўсё 
больш свабоднай і раскаванай. 
Сведчанне таму — карціны дру-
гой паловы 1960-х. Сярод іх важ-
нае месца займаюць партрэты 
пісьменнікаў і паэтаў Янкі Брыля 
(1967), Язэпа Семяжона (1966)  
і Ніла Гілевіча (1968). 

Аднак талент партрэтыста  
і малявальшчыка па-сапраўдна-
му яскрава і маштабна праявіўся 
ў сяброўскіх шаржах. Увогуле, 
да гумарыстычнага жанру твор-
ца звярнуўся ў пачатку 1960-х, 
усведамляючы яго важнасць для 
сваёй творчасці як партрэтыста. 
Заўважыць, улавіць характэр-
ныя рысы героя, раскрыць яго 
ўнутраны свет — задача вель-
мі складаная, аднак Міхаіл Лі-
соўскі з ёй справіўся. Да таго ж 
важнай рысай шаржаў мастака 
з’яўляецца наяўнасць сюжэта, 
то-бок гаворка ідзе пра нешта 
большае, чым знаёмы ці незнаё-
мы вобраз. Сяброўскія шаржы на 
мастакоў Альгерда Малішэўска-
га, Віталя Цвірку, Міхаіла Савіц-
кага, Мая Данцыга, пісьменнікаў 
Піліпа Пестрака, Янку Брыля, 
Максіма Лужаніна і Кандрата 
Крапіву, Аляксея Карпюка, Еўда-
кію Лось, Петруся Броўку (усе 
1968 года) здзівяць і пацешаць 

нават дасведчанага гледача, і ўсё 
гэта дзякуючы ў тым ліку трап-
наму гумару і арыгінальным 
ідэям. Гэтыя і іншыя творы  
і ў той перыяд аказаліся цікавы-
мі і запатрабаванымі. Мастак 
супрацоўнічаў з рознымі перыя- 
дычнымі выданнямі, абіраўся 
спецыяльным карэспандэнтам 
газеты «ЛіМ». Так, ён знаходзіў- 
ся ў цэнтры культурных па- 
дзей, матэрыялу для назірання 
і далейшай працы было шмат. 
Кожны шарж — скончаны твор, 

які мае яснае кампазіцыйнае 
рашэнне і вылучаецца даска-
налай прапрацоўкай дэталяў. 
Колькі такіх мастак не паспеў 
стварыць… 

Яўгенія ШЫЦЬКА

Дасціпны сяброўскі гумар 

Паводле адных законаў 

Выстаўка «Ад партрэта да шаржа», прысвечаная творчасці 
Міхаіла Лісоўскага, працуе ў Нацыянальным мастацкім му-

зеі. Ёсць магчымасць перанесціся ў іншую эпоху — час, калі ства-
ралі найлепшыя беларускія пісьменнікі, мастакі, музыканты.  
Іх і адлюстроўваў творца, пра якога сёння пойдзе гаворка. Адра-
зу ж варта звярнуць увагу на работу стваральнікаў экспазіцыі, 
якія дасканала прадумалі канцэпцыю: ад парадку размяшчэння 
твораў да шрыфту подпісаў і дапаможнай інфармацыі. 

Яўген Зайцаў 
«Партрэт народнага мастака БССР 

А. А. Анікейчыка», 1977 г. 

«Уладзімір Маякоўскі», 1963 г. 

Партрэт Ніла Гілевіча, 1970 г.

Аўташарж, 1969 г. 
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Сяргей Грыневіч працуе ў галіне манументальна-
га мастацтва (вітраж, роспіс) і станковага жывапісу.  
Актыўна ўдзельнічае ў рэспубліканскіх і міжнародных 
праектах. Правёў больш за 60 персанальных выста-
вак па ўсім свеце, удзельнічаў у шматлікіх калектыў-
ных. Яго работы прадстаўлены ў галерэях ЗША, Кітая, 
Бразіліі, Польшчы, Іспаніі, Германіі, Расіі, Літвы, Фран-
цыі, Швейцарыі, знаходзяцца ў прыватных калекцыях  
і ў музеях Беларусі і краін Заходняй Еўропы. 

У праекце «Дэмаграфія» ўвазе гледача прадстаўлены 
манументальныя жывапісныя палотны, прысвечаныя 
актуальным праблемам эпохі і культурна-гістарычным 
працэсам. «Для мяне праца над карцінамі з’яўляецца 
суб’ектыўнай спробай паразважаць над паняццямі да-
бра і зла, адшукаць візуальны код іх узаемапранікнення, 
намацаць часам няўлоўную мяжу паміж імі, — адзначае 
мастак. —  У мяне заўсёды дамінуе форма. Я фармаліст 
і таму лічу, што выяўленчае мастацтва — гэта якраз 
тое месца, дзе форма займае першае месца. Мая твор- 
часць — найперш фармальныя пошукі. Мы ўсе знахо- 
дзімся ў палоне пост-
мадэрнізму, калі га-
лоўнае — гульня цыта-
тамі мінулых эпох». 

У 1980—1990-х гадах 
Сяргей Грыневіч быў 
захоплены пошука-
мі формы, працаваў у 
стылістыцы ап-арту — 
мастацтва аптычных 
эфектаў. Сёння ён 
больш востры ў вы-
бары тэматыкі, у яго 
творчасці дамінуюць 
сюжэтна-тэматычныя 
карціны, характар- 
ныя і манументаль-
ныя партрэты кан-
крэтных людзей. «Пры 
дапамозе рытмічнай 
кампазіцыі аднастай-
ных фігур і ліній ён 
будуе структуры, якія  

ствараюць у гледача ілюзію руху і нясуць  
у сабе знакава-сімвалічны характар. А ўлю- 
бёныя колеры Сяргея Грыневіча — містычна- 
сіні і ярка-чырвоны — падкрэсліваюць моц-
ную энергетыку карцін», — лічаць арга- 
нізатары. 

Сама назва выстаўкі падказвае: развагі 
аўтара скіраваны на чалавека, якога непа-
коіць будучыня. Счытваецца гэта і ў рабо-
тах, прысвечаных звычайнаму працаўніку 
(«Ямачны рамонт», 2021; «Мікола Крукаў», 
2012; «Тралейбус №  34», 2013), і ў карцінах, 
якія апісваюць незайздросны лёс жанчыны, 
вымушанай гандляваць сваім целам («Траса 
М6», год стварэння не пазначаны; «На трасе», 
2022), і ў палотнах, дзе невідавочным, аднак 
галоўным героем становіцца вайна («Ры-
гор Шараеў», 2013; «Танк», 2013; «Поўдзень  
у райцэнтры», 2021). 

Асаблівае месца — на кантрасце з вышэй-
названымі работамі — займаюць дзіцячыя 
партрэты, што не вельмі частая з’ява  
ў айчынным мастацтве. Гэта можа быць 
зусім немаўля («Big Maks», 2015), якое ўваж-
ліва ўзіраецца ў гледача, дзіця, якое сарамлі-
ва есць («Бабулін боршч», 2021), ці падлетак, які спіць 
на ложку, накрыты стракатай коўдрай («Сон», 2021;  
«Сон», 2022). 

Тэма старасці ў Сяргея Грыневіча сапраўды перара-
стае ў тэму смерці. Маршчыністы твар («Цётка Насця, 
2017), позіркі жанчын у гадах («Радаўніца, 2021), край 
труны ў вясковай хаце («Смутак», 2021), постаць ста-
рой «Адзінота», 2021), надмагільны помнік («Успа-

мін», 2021) і нарэш-
це бальнічны пакой 
(«Ізалятар», 2016) —  
у кожнай дэталі ад-
чуваецца подступ 
смерці. Апошні твор з 
пералічаных не можа 
не спалохаць: вобраз 
бабулі ў ложку напра-
мую перадае адчу-
ванне безвыходнасці, 
адлюстроўвае канец 
жыцця ў яго натураль-
насці і, калі так можна 
сказаць, чаканасці. На 
ўспрыманне карціны 
ўплывае і ўпадабаны 
аўтарам прыём — вы-
карыстанне штучных, 
ледзь не неонавых ко-
лераў. 

Аўтар не цураецца 
так званай рэпартаж-

насці, а некаторыя работы не проста намякаюць на фо-
таапарат, а спасылаюцца на яго наяўнасць. Гэта і свое- 
асаблівыя партрэты, у тым ліку групавыя. Найбольш 
звяртае на сябе ўвагу «Маскарад (2022) з «героямі» 
сучаснасці), і аўтапартрэт (2021), і «няўдалы здымак» 
(«Bad photo», 2019). Такім чынам Сяргей Грыневіч да-
сягае неабходнага рэалізму, не пазбягаючы элементаў 
постмадэрнізму. Названыя работы — не самыя яскра-
выя прыклады, таму раім убачыць іншыя творы на 
свае вочы. Выстаўка працуе да 3 красавіка. 

P. S. Падчас адкрыцця экспазіцыі Беларускі саюз 
мастакоў прадставіў яшчэ адзін праект — фесты-
валь графікі «Папера і лінія» (таксама працуе да  
3 красавіка), прысвечаны памяці майстра-друка-
ра Дзмітрыя Малаткова. У экспазіцыі прадстаўле-
ны работы чатырох юбіляраў — Андрэя Духоўніка-
ва, Марыны Капілавай, Лізаветы Пастушэнкі і Са-
фіі Піскун. Падчас прэзентацыі ўзнагародзілі пе-
раможцаў праекта «Графіка года’21». У намінацыі 
«Друкаваная графіка» першае месца заняла Марыя 
Сыракваш, другое — Марыя Кошалева-Ліхота, трэ- 
цяе — Ганна Мельнікава. У другой намінацыі, што 
мае назву «Арыгінальная графіка», журы прысудзіла 
першае месца Андрэю Басалыгу, другое — Ігару Каш-
курэвічу, трэцяе — Вользе Пагарэлавай. Гэтым ра- 
зам арганізатары вырашылі ўручыць «Спецыяльныя 
дыпломы куратара» (ім выступіў Андрэй Басалы-
га), якія атрымалі Кацярына Коўзусь і Вольга Жэбіна 
(псеўданім O.ZHE). 

Яўгенія ШЫЦЬКА

У Рэспубліканскай мастацкай га-
лерэі «Палац мастацтва» працуе 
юбілейная выстаўка беларускага 
жывапісца Рыгора Іванова пад 
назвай «Час экранаў». Мастак пра-
пануе паназіраць за сабой і за тым, 
што нас акружае, праз карціны, 
на якіх паказаны экраны. Вельмі 
магчыма, у гэтых выявах можна 
ўбачыць сваю сінюю птушку — з іх 
проста льецца мякка-яркае святло, 
якое натхняе на прыемныя думкі  
аб мінулым, сённяшнім і будучым. 

Рыгор Іваноў — вядомы беларускі ма-
стак, член Беларускага саюза мастакоў, 
заснавальнік і родапачынальнік у бела-
рускім мастацтве аўтарскага кірунку, 
асноўнай ідэяй якога з’яўляецца ўспры-
манне, што ўсё — гэта сіла і святло,  
у тым ліку прадметы і людзі. Сама карці-
на таксама — аб’ект, які свеціцца. Філа-
софія «святызму» натхняе Рыгора Іва-
нова ўжо больш як 10 гадоў. Роднасныя 
словы — свет, свята, святасць, прасвят-
ленне, асвета — цалкам апісваюць твор-
чыя пошукі гэтага мастака. 

«Сёння настаў час экранаў, — выказ-
вае думку жывапісец. — Практычна ва 
ўсіх людзей і з сабой, і дома, і на працы 
ёсць экраны тэлефонаў, камп’ютараў, 
манітораў, і гэта без хатніх тэлевізараў 
і экранаў кінатэатраў. Карціны-экра-
ны, прадстаўленыя на выстаўцы, —  

супрацьпастаўленне, альтэрнатыва звы-
чайным экранам. Калі зараз са звычай-
ных экранаў звальваецца паток інфар-
мацыі аб вайне і міры, які бударажыць 
і выводзіць з раўнавагі нашу нервовую 
сістэму і які трымае нас на сувязі з усім 
светам, то ўзіраючыся ў карціны-экра-
ны, мы звязваемся з самімі сабой, са 
сваім вышэйшым, са сваёй падсвядо-
масцю. Мы звязваемся з Богам». 

Аўтару хочацца, каб цяпер, калі хваро-
ба прымае глабальныя формы, візуаль- 
нае мастацтва таксама мела нароўні  
з вакцынай аздараўленчае, тэрапеўтыч-
нае ўздзеянне. Ён падкрэслівае: «Мне 
мае карціны дапамагаюць. Заключаная  
ў іх энергія, пульсацыя светлавога патоку 
пранікае ўнутр і прымушае вібрыраваць 
усе клеткі цела. Медытатыўнае ўздзеян-
не супакойвае, ураўнаважвае, гармані-
зуе энергетычны баланс. Кожны колер  
уздзейнічае на пэўны орган». 

Ад велічыні, формы і колеравай на-
стройкі экрана залежыць і наша ба-
чанне свету — так можна зразумець 
аўтара даволі незвычайнага праекта. 
Блізкае знаёмства з работамі мастака 
дае зразумець, што ў цэнтры ўвагі «свят-
лізму» — святло не толькі як аптычная 
з’ява, а ў самым шырокім значэнні гэтага 
слова. 

Што тычыцца афарбоўкі ў работах 
Рыгора Іванова, то тут можна знайсці 
ледзь не ўсе колеры вясёлкавага спектра. 

Экспазіцыя поўніцца рознымі фарбамі, 
аднак ключавыя вылучыць надзвычай 
складана. І ўсё ж, што вельмі натураль-
на, часцей сустракаецца жоўты — колер 
аптымізму, цёплы, лёгкі, яркі, струме- 
ністы, радасны. Ён сімвалізуе рух, ра- 
дасць і весялосць. Нядзіўна, што менш 
за ўсё ў прадстаўленых работах чорнага  
і цёмных тонаў. Важны ў творах кантраст,  

спалучэнне тых ці іншых колераў, і ў гэ- 
тай сувязі можна весці гаворку пра асноў- 
ную характарыстыку твораў Рыгора Іва-
нова, а менавіта эфект пульсацыі. 

Увогуле ж праекты такога роду вель-
мі складана ацэньваць — іх мэта, ідэя, 
канцэпцыя ў плане мастацкага асэнса-
вання з аднаго боку відавочныя, а з ін- 
шага — амаль невытлумачальныя. 
Мастацтвазнаўца і арт-крытык Ла-
рыса Фінкельштэйн, якая выступіла 
падчас адкрыцця выстаўкі ў Пала-
цы мастацтва, пра юбілейную вы-
стаўку выказваецца так: «Рыгор Іва-
ноў дзіўным чынам аб’яднаў станковае  
і дэкаратыўнае. Яго першыя жывапіс-
ныя работы стваралі адчуванне, быц-
цам ён зрабіў гэта ў метале і кераміцы: 
спачатку зляпіў, а потым намаляваў. 
Філасофія, якая ідзе ад станковага ма-
стацтва, і мова дэкаратыўнага цудоў-
ным чынам аб’ядналіся ў яго персана-
жах і сюжэтах. Цяпер гэта ўсё выйшла 
на мінімалістычны высокапсіхалагічны 
і вельмі тонкі ўзровень разважанняў  
і расчуленняў. Рыгор Іваноў працуе 
паступальна і кожны раз па-новаму. 
Нягледзячы на цемрадзь, у якой цяпер 
жыве свет, святло ўсё ж прарываецца.  
І тыя, хто стварае гэтае святло, дапамага-
юць нам не толькі бачыць, але і дыхаць». 

Выстаўка «Час экранаў» Рыгора Івано-
ва працуе да 3 красавіка. 

Яўгенія ШЫЦЬКА

Пабачыць сваю сінюю птушку

«Экран. Вада», 2016 г.

У палоне постмадэрнізму
Беларускі саюз мастакоў працягвае марафон 

выставак у Палацы мастацтва. Як правіла, 
экспазіцыі на гэтай пляцоўцы змяняюць адна адну 
кожныя два тыдні, таму часу на роздум амаль няма. 
Да таго ж апошні год суполка прэзентуе часцей гру-
павыя выстаўкі і фестывалі, таму ўбачыць перса-
нальную экспазіцыю, якая да таго ж размясцілася 
б у вялізнай зале трэцяга паверха, вельмі нечакана. 
Аднак 17 сакавіка там адкрылася выстаўка гродзен- 
скага мастака-манументаліста Сяргея Грыневіча 
«Дэмаграфія»  — буйны праект аднаго з найцікавей-
шых сучасных беларускіх творцаў. 

«Дэмаграфія I», 2020—2022 гг. 

«Bad photo», 2019 г. 
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З 16 да 18 сакавіка на базе НВЦ  
«БелЭкспа» праходзіла XXIV Міжна-
родная спецыялізаваная архітэктур-
на-будаўнічая (з акцэнтам на другую 
частку) выстаўка BUDEXPO-2022. 
Штогадовы выставачны праект 
з’яўляецца найбуйнейшым фесты- 
валем падобнага роду ў дзяржаве.  
У межах сёлетняй экспазіцыі, апрача 
шматлікіх стэндаў вузкапрафесійна-
га характару, дзейнічаў і публічны 
лекторый «Арт-прастора». У адзін  
з дзён з яго трыбуны прагучаў ціка-
вы даклад «Муралы ў арт-праек-
тах». Прапануем вам своеасаблівы 
канспект лекцыі, падрыхтаванай 
студэнтамі БНТУ.

Трывалыя сувязі
Згодна з даўняй традыцыяй, BUDEXPO, 

заснаваная Міністэрствам архітэктуры  
і будаўніцтва Рэспублікі Беларусь, запра-
шае да ўдзелу ў маштабнай экспазіцыі 
не толькі спецыялізаваныя праектныя 
арганізацыі і вядучыя будаўнічыя хол-
дынгі, але яшчэ і профільныя ўстано-
вы вышэйшай і прафесійна-тэхнічнай 
адукацыі. Найбольш паважнае месца 
сярод такіх, бясспрэчна, займае архітэк-
турны факультэт БНТУ. Адміністрацыю 
ўніверсітэта і арганізатараў міжнарод-
най выстаўкі звязваюць цесныя і даво- 
лі даўнія партнёрскія стасункі. Што ж, 
BUDEXPO-2022 яскрава засведчыла ўма-
цаванне гэтых сувязей…

Акрамя таго, што на выстаўцы быў 
прадстаўлены асобны прэзентацыйны 
стэнд факультэта, арганізатары паклапа-
ціліся і аб рэалізацыі асветніцкай функ-
цыі: цэлы дзень 17 сакавіка прастора пу-
блічнага лекторыя належала навучэнцам 
архітэктурнага факультэта. У рамках 
лекторыя студэнты прадставілі 27 праек-
таў у 5 напрамках: «Універсальны дызайн 

асяроддзя», «Архітэктурныя рашэнні су-
часнай гарадской сферы і інфраструк-
туры», «Праектаванне індывідуальных  
і шматкватэрных дамоў», «Праектаванне 
аб’ектаў сацыяльнай інфраструктуры», 
«Рэканструкцыя і рэстаўрацыя».

Маладым спецыялістам, архітэктарам-
пачаткоўцам была падорана прыемная 
магчымасць прэзентаваць уласныя ра-
боты і ў фармаце публічнага абмеркаван-
ня атрымаць зваротную сувязь ад пры-
сутных. Цікава прасочваць, якім чынам 
актуальныя праблемы архітэктуры зна-
ходзяць сваё адлюстраванне ў праект-
най творчасці студэнтаў. Многія з работ 
адрозніваюць смеласць і арыгінальнасць 
бачання. Мадэратарам сустрэчы прызна-
чылі выкладчыцу кафедры «Архітэктура 
жылых і грамадскіх будынкаў» Галіну 
Малаковіч.

Лекцыя пад назвай «Муралы ў арт-
праектах» гучала ў секцыі «Універсальны 
дызайн асяроддзя». З дакладам высту-
пілі пяцікурсніца Крысціна Асмалоў- 
ская (студэнтка асвойвае архітэктурны 

дызайн) і навучэнка шостага курса Ка-
рына Капункіна, якая, відаць, ужо ў най- 
бліжэйшай будучыні атрымае кваліфіка-
цыю «Архітэктар». Як кіраўнікі студэнц-
кага аб’яднання «АРХідэя», што існуе 
пры факультэце з 2010 года, сваю лек-
цыю дзяўчаты прысвяцілі прэзентацыі 
дзейнасці творчай суполкі.

Стрыт-арт
Задума стварэння амбіцыйнага праек-

та па наданні высакароднасці наваколь-
наму асяроддзю, які аб’яднаў бы вакол 
сябе студэнтаў розных курсаў і спецыяль- 
насцей, зарадзілася на архітэктурным 
факультэце даўно. Аднак ушчыльную 
да рэалізацыі ідэі падабраліся толькі  
ў 2010 годзе, калі невялікая група сту-
дэнтаў згуртавалася ў такую суполку пад 
кіраўніцтвам дэкана Армена Сардарава. 

Менавіта ад гэтага моманту і вядзе сваю 
гісторыю творчае аб’яднанне «АРХідэя», 
чые шэрагі і ўплыў з таго часу значна  
пашырыліся.

Паступова групоўка разрасталася, за-
ваёўваючы ўсё большую папулярнасць 
сярод студэнтаў факультэта. Было зас-
навана некалькі  «дэпартаментаў», кож-
ны з якіх спецыялізуецца на асобным 
відзе дзейнасці: ад добраўпарадкавання  
і праектных работ да ўласна роспісу сцен. 
Апошняя «служба» — з ліку найбольш 
запатрабаваных. У складзе «АРХідэі» ро-
спісамі займаюцца энтузіясты з праекта 
StreetART. Дакладную колькасць удзель-
нікаў ініцыятывы, па словах студэнтак, 
палічыць амаль немагчыма, тым больш 
што спісы членаў вельмі пераменлівыя.  
Каманда, складзеная са студэнтаў-архітэк- 
тараў, увесь час абнаўляецца.

Цяперашнія кіраўнікі самадзейнага 
калектыву (студэнткі Крысціна і Кары-
на) галоўнай задачай творчага аб’яднан- 
ня бачаць «прыгожае афармленне той  
прасторы, у якой жывём, вучымся, 

працуем». Немалаважна, што праекты  
«АРХідэі» дазваляюць студэнтам выйсці 
за рамкі ліста паперы і ператварыць свае 
задумы ў жыццё. У рэшце рэшт, удзел  
у падобных мерапрыемствах — цудоў-
ная магчымасць рэалізаваць уласны 
патэнцыял, напрацаваць партфоліа. За 

час свайго існавання каманда выканала 
больш ад 30 праектаў, студэнтамі распі-
сана каля 1000 квадратных метраў сцен.

Заказчыкі, праекты
У пошуку новых заданняў дапамагае 

«сарафаннае радыё». Звычайна заказчыкі 
самі звяртаюцца ва ўніверсітэт з прось-
бай размаляваць той ці іншы фасад. Пас- 
ля таго, як усе важныя дэталі былі рас- 
тлумачаны, а студэнты ўведзены ў курс 
справы, наступае найбольш адказны  
этап — стварэнне праекта. Асноўныя 
крэатыўныя сілы «АРХідэі» склікаюцца 
на мазгавы штурм, падчас якога фарму-
люецца адразу некалькі ідэй, робяцца 
накіды. Потым пры ўдзеле заказчыкаў 
з іх абіраецца найбольш прыдатны для 
рэалізацыі. Наўмысна не апускаем такія 
падрабязнасці, каб паказаць, што справа 
сур’ёзная.

Касцяк творчай брыгады складаюць 
студэнты з вопытам работы на аб’ектах, 
аднак да ўдзелу, вядома, дапускаюцца ўсе 
ахвотныя. Гэта добра ілюструе галоўны 

прынцып аб’яднання аб трансляцыі во-
пыту — ад старэйшых малодшым. Эста-
фета пастаянна перадаецца, і гэты цыкл 
бесперапынны. У рэшце рэшт, асноўную 
масу ўдзельнікаў «АРХідэі» традыцыйна 
фарміруюць перша- і другакурснікі… 
Пасля таго, як брыгада сабрана, скла- 
даецца каштарыс, купляюцца матэрыялы  
і інструмент. Фасадныя роспісы звычай-
на робяць акрылавымі фарбамі, бо яны 
экалагічныя і ўстойлівыя да надвор’я.

Першым буйным праектам па стварэн-
ні муралаў (манументальнага жывапісу 
на сценах архітэктурных пабудоў) сталі 
роспісы некаторых фасадаў у Нацыя-
нальным дзіцячым адукацыйна-азда-
раўленчым цэнтры «Зубраня» ў 2019 го- 
дзе. Стварэнне муралаў было прымер-
кавана да 50-годдзя ўстановы. Вынікам 
сталі тры грандыёзныя малюнкі агуль-
най плошчай больш за 200 квадрат-
ных метраў. Спецыфіка знадворнага 
роспісу вымушае працаваць як познім 
вечарам, так і ноччу, бо толькі ў гэты  
час з’яўляецца магчымасць з дапамогай  
праектара вывесці эскіз на сцяну. Конту-
ры абводзяцца, пустоты зафарбоўваюцца.

Кіраўніцтву дзіцячага лагера вынік 
прыйшоўся даспадобы, і студэнтам да-
ручылі размаляваць яшчэ некалькі сцен. 
Пазней тыя работы адзначылі дыпломам 

на рэспубліканскім конкурсе «Валанцёр 
года — 2020». Муралы ў «Зубраняці» 
сталі свайго роду візітоўкай «АРХідэі». 
Ва ўніверсітэт адразу пачалі паступаць 
новыя прапановы. Стварэнне фотазоны 
на тэрыторыі 15-й мінскай гімназіі, ро-
спіс тарцовай сцяны ў адной з асіповіц-
кіх школ… Дарэчы, у Асіповічах праца-
валі ўсяго шэсць студэнтак факультэта 
(на 135 м² муру)!

Пасля паездкі навучэнцаў пад кіраў- 
ніцтвам дэкана Армена Сардарава ў асі-
повіцкую сярэднюю школу №  3 і пра-
вядзення замераў на факультэце быў 
абвешчаны паўнавартасны конкурс. Пе-
рамог эскізны праект студэнткі Марыі 
Анкудовіч. Сярэдняя школа №  3 гора-
да Асіповічы — установа з экалагічным 
ухілам, адсюль і прыродныя матывы  
ў малюнку. Каб стварыць спрыяльную 
атмасферу для паўсядзённага жыцця, 
важна гарманічна ўпісаць мурал у ася-
роддзе, улічыць і прызначэнне аб’екта, 

які ён упрыгожвае. На малюнку ў Асіпові-
чах дзіця ўпэўнена крочыць па бураломе 
насустрач невядомаму вялікаму свету…

Мікіта ШЧАРБАКОЎ

Дзе расце «АРХідэя»?

Студэнцкі гарадок БНТУ.

Роспіс у «Зубраняці».

 Падчас работы ў «Зубраняці».

Сярэдняя школа № 3 г. Асіповічы.
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Нядаўна дзякуючы намаганням Іны Шапковай 
ладзілася сустрэча з яе былым выпускніком,  
пісьменнікам, перакладчыкам і мастаком  
Юрыем Кур’яновічам.

Сяброўская вечарына прайшла ў школьным музеі. 
Юрый падзяліўся школьнымі ўспамінамі, расказаў пра 
сваю творчасць. У прыватнасці, як працаваў над кнігай 
«Старасвецкая Лошыца», якая была прызнана найлеп-
шым краязнаўчым выданнем за 2017—2019 гады ў на-
мінацыі «Гарады Беларусі» І Рэспубліканскага краязнаў-
чага форуму Беларусі. У гэтым выданні змешчаны невя-
домы аўтограф Янкі Купалы, які аўтар адшукаў падчас 
даследчыцкай працы.

Лірыкам часта бракуе ведаў у дакладных навуках,  
а фізікам — у гуманітарнай сферы. Каб абудзіць цікавас-
ць старшакласнікаў не толькі да матэматыкі, але і да літа-
ратуры, Юрый Кур’яновіч прывёў прыклад педагагічнай 
дзейнасці акадэміка Барыса Раўшэнбаха — аднаго з за-
снавальнікаў савецкай касманаўтыкі, які браў актыўны 
ўдзел у падрыхтоўцы першага палёту чалавека ў космас. 
Барыс Віктаравіч падкрэсліваў, што для добрага фізіка 
адной логікі недастакова. Патрэбна інтуіцыя, фантазія, 
вобразнае мысленне, — тое, што ўласціва гуманітарыям.

Юрый Кур’яновіч прапанаваў вучням зусім неча-
канае — экспромтам адлюстраваць літаратуру пэў-
най матэматычнай альбо фізічнай ці хімічнай форму-
лай і патлумачыць свой адказ. Зрабіць гэта аказалася  

цяжка. Толькі адна дзяўчына паспрабавала пафанта- 
зіраваць і выказала здагадку, што, мажліва, гэта можна 
зрабіць з дапамогай тэорыі хваль, бо літаратуры ўласці-
ва хвалепадобнасць.

У прозе Кур’яновіча можна знайсці багата філасофіі  
і водгалас яго матэматычнай адукацыі. Успамінаю апавя-
данне «На іспыт» з кнігі «Гарадская элегія». Аўтар піша: 
«...праляцеў паскорана па крывалінейнай траекторыі і, не 
парушаючы законаў класічнай механікі, упаў акурат перад 
шклянымі дзвярыма». А ў кнізе «Тураў. Старажытны і су-
часны» прадмова аўтара ўвогуле атрымалася «матэматыч-
на-лірычнай»: загадкавы свет міфалогіі Тураўскай зямлі 
параўноўваецца з чатырохмернай прасторай. Адкуль  
Ю. Кур,яновіч так добра ведае матэматыку? Школа, якую 
ён скончыў, шырока вядомая ўзроўнем матэматычных ве-
даў, якую тут ужо 54 гады выкладае Аляксандр Фельдман.

Паводле Кур’яновіча, з дапамогай простай матэма-
тычнай функцыі можна адлюстроўваць паэзію, да-
кладней, рытміку верша. Госць прапанаваў хлопцам  
і дзяўчатам заданне: узяць некалькі строф «Новай зям-
лі» Коласа і знайсці для іх функцыю, якая б графічна  
адлюстроўвала рытміку паэтычных радкоў Песняра.

Уладзімір БАРЫСЕНКА
Фота Іны ШАПКОВАЙ

Задума ўзнікла паўстагоддзя таму: у 1972 годзе дырэк- 
тарам школы стаў Уладзімір Гуд, ветэран Вялікай  
Айчыннай вайны. А ў той час музеі пры школах, дзе 
збіраліся ваенныя артэфакты, былі распаўсюджанай 
з’явай. Так школьнікі пачалі збіраць усё, што мела дачы-
ненне да вайны. Праз два гады, калі ў школу прыйшоў 
працаваць гісторык Рудольф Трычэнка, работа актывіза-
валася. У папярэдняй школе настаўнік арганізаваў клуб 
«Пошук». Не ўяўляў сябе без пастаянных падарожжаў  
у кампаніі сваіх падапечных і пошукавай дзейнасці.  
У новай школе па аналогіі з папярэдняй быў утвораны 
клуб «Ксиоп» (чытайце з канца). Мэта клуба, акрамя па-
ходаў, — пошук рэчаў ваеннага часу.

Інтарэсы клуба пашырыліся са з’яўленнем у школе 
настаўніка геаграфіі Валерыя Гелера, які быў майстрам 
спорту па спартыўным арыентаванні. У тандэме з Ру-
дольфам Трычэнкам разам з вучнямі аб’ездзілі ўвесь 
Савецкі Саюз. Падчас шматлікіх паходаў назбіралі 
шмат разнастайнага матэрыялу самых розных кірун-
каў. Выдзеленага для захавання пошукавых здабыт-
каў аднаго пакойчыка школы стала мала — давялося  
ў 1976 годзе арганізоўваць Музей баявой славы. Адмет-
на, што прадметы ваеннай тэматыкі — не асноўныя экс-
панаты. Сельскагаспадарчыя прылады працы, этнагра-
фічная калекцыя, рэчы з геалагічнай галіны — усё гэта 
можна пабачыць у школьным музеі. 

Адна з галоўных яго задач — захоўваць памяць пра 
слаўных вучняў і настаўнікаў, якія вучыліся ці працавалі 
ў гэтай школе. Шматлікія кубкі на музейных вітрынах 
сведчаць аб перамогах удзельнікаў клуба ў спаборніцтвах 
па спартыўным арыентаванні. Як рэліквія захоўваецца  
і ўзнагарода выпускніка школы Мікалая Мілігулы, які  
ў 1960 годзе на спаборніцтвах па гімнастыцы ў Рыме за- 
ваяваў сярэбраны медаль. Шмат сярод выпускнікоў канды-
датаў навук, ёсць і акцёры. Вучылася ў школе і Вера Міц-
кевіч, унучка Якуба Коласа. А сярод слынных настаўнікаў, 
звесткі пра якіх адшукалі пазнейшыя іх калегі, — маці 
Станіслава Шушкевіча Алена Раманоўская. У 1934 годзе  
ёй уручаў членскі білет Саюза пісьменнікаў СССР Максім 
Горкі. Яна вучыла дзяцей рускай мове і літаратуры.

Сярод настаўнікаў шмат заслужаных, выдатнікаў народ-
най адукацыі, асабліва моцных у галіне філалогіі, — можа, 
таму ўстанова і стала называцца ў гонар Янкі Купалы. 
Адбылося гэта ў 1945 годзе, калі ў школу прыйшлі Якуб 
Колас з жонкай Янкі Купалы Уладзіславай Францаўнай. 
Званне прысвоілі па хадайніцтве Якуба Коласа.

— Магчыма, быў калісьці сярод гасцей і Янка Купала, 
бо літаратурныя вечары ў школе, пачынаючы з 1936 го- 
да, калі пабудавалі сучасны будынак, арганізоўвалі-
ся пастаянна, на мерапрыемствы зазвычай запрашалі  
і пісьменнікаў, — распавяла загадчыца музея Іна Шапкова. 

Першым адшукаць дзень нараджэння школы спраба-
ваў настаўнік Валерый Гелер. Ён сутыкнуўся з пэўны-
мі цяжкасцямі: падчас Вялікай Айчыннай вайны шмат 
дакументаў згарэла. Але ўдалося высветліць, што бярэ 
пачатак навучальная ўстанова з гарадскога прыходскага 
вучылішча, якое існавала да 1913 года. Нумар 19 школе 

быў прысвоены ў 1919-м — у той час, як падкрэсліла экс-
курсавод, нумар давалі па годзе. 

— Тры гады таму адзначылі стагоддзе навучальнай 
установы, — распавядае Іна Шапкова. — Да юбілею 
выдалі кнігу, куды ўвайшлі ўсе матэрыялы па гісторыі 
школы. 

Але гісторыя — гэта не заўсёды адбіткі шчаслівых 
і святочных момантаў: былі ў ёй і сумныя старонкі. 
Так, у музейных дакументах захоўваюцца звесткі пра 
рэпрэсіраваных настаўнікаў, пра тое, што была пад след-
ствам і Алена Раманоўская — ёй пашанцавала пазбег- 
нуць рэпрэсій. 

Уражвае ў музеі зала баявой славы. Сярод экспанатаў — 
скручаны ў выніку выбуху снарад «Кацюшы», штык-
нож, кулямётная стужка, гільзы, нямецкая фляга, каскі, 
кацялок, лапаты, кантэйнер для процівагаза. А таксама 
абясшкоджаная авіяцыйная нямецкая бомба, выкапаная 
ў 1960-х гадах пры будаўніцтве 2-га корпуса ўстановы.

Адзін з прадметаў — нямецкая каска часоў Першай 
сусветнай вайны, якую прынёс у музей былы вучань. 
Адкапаў яе, калі на вуліцы Арлоўскай будаваўся дом.  
З каскай гуляў у вайну яго ўнук, а падчас Вялікай  
Айчыннай вайны яе выкарыстоўвалі сувязісты (яна не 
закрывае вушы).

Адметны экспанат — фрагмент крыла самалёта часоў 
вайны. Вучні адшукалі яго ў 1979 годзе ў сялянскім два-
ры ў вёсцы Дубатоўка. Пасля знайшлі і яго пілота, вялі 
перапіску. 

Увагу прыцягваюць медыцынскія інструменты. Яны 
належалі ўрачу з партызанскага атрада «Акцябр» Наву-
му Ленаху, які рабіў аперацыі ў сялянскіх хатах паране-
ным… Шмат сярод дакументаў кніг аб барацьбе, падпі-
саных аўтарамі.

На адным з партрэтаў, якія ўпрыгожваюць інтэр’ер, 
выява Мікалая Кедышкі. Ён не вучыўся ў гэтай шко-
ле, але сябраваў з яе навучэнцамі. Калі пачалася вайна, 
не змог выбрацца з Мінска, а дом яго спалілі. Пачаў 
помсціць захопнікам: арганізаваў падпольную групу  
«Андруша». Яго сябры і ўвайшлі ў лік падпольшчыкаў. 
У будынку школы месціліся майстэрня і шпіталь. Хлоп-
цы ўладкоўваліся туды працаваць і ўчынялі дыверсіі, 
інструменты і адзенне перапраўлялі партызанам, забілі 
больш чым 50 немцаў. Але і самі за рэдкім выключэннем 
загінулі. Аўгустын Галавацкі, якому пашчасціла застац-
ца жывым, ужо ў мірны час прыходзіў у школу, право- 
дзіў мерапрыемствы. З яго нашчадкамі ў музея сталае 
сяброўства… 

Шмат матэрыялаў захоўваецца ў музеі Вялікай Айчын- 
най вайны пра вучня школы Міхаіла Кніжнікава — ён 
працаваў у тыпаграфіі мастаком і падрабляў для пад-
польшчыкаў аўсвайсы.

Асаблівым гонарам экспазіцыі з’яўляецца этнаграфіч-
ны збор, прадметы якога былі знойдзены ў асноўным на 
гарышчах сялянскіх хат Мядзельскага і Мінскага раёна, 
на Віцебшчыне: ступа, таўкач, цэп, якім адбівалі зерне, 
бязмен, каўшы з лазы, сярпы, калоды для бортніцтва, 
дымакур, кавальскі мех з кляймом майстра, збаны, на-
чоўкі, дзверцы ад печкі і кафля з замка Радзівілаў, прал-
кі, матавілы, прасы, каганец, барана і сохі, рыбалавец-
кія снасці пад назвай «буч», карамыслы. Адметнасць 
інтэр’ера — калыска, да якой, па легендзе, дакраналася 
рука Ганны Міцкевіч, маці Якуба Коласа. 

Адлюстравана ў экспазіцыі не толькі памяць, але і пе- 
раемнасць: повязь гісторыі і сучаснасці. Так, адзін з кі- 
рункаў дзейнасці школьнікаў напрамую звязаны з імем 
песняра, у гонар якога названа школа.

— Мы ставілі «Паўлінку», раней была пастаноўка 
ўрыўкаў з «Раскіданага гнязда» і «Тутэйшых», — рас-
павядае Іна Шапкова. Акрамя гэтага, рэгулярна ла- 
дзяцца мерапрыемствы па творчасці Купалы і пазна-
вальныя вандроўкі па купалаўскіх мясцінах. Наладзілі 
сяброўскія кантакты з Копыскай школай, якая таксама 
носіць імя беларускага класіка, прыязджаем адны да 
адных у госці. 

Іна Шапкова працуе ў школе з 1990 года. У 2017-м на-
стаўніца беларускай мовы і літаратуры стала кіраўніком 
музея. Разам з дзецьмі пастаянна распрацоўвае розныя 
экскурсіі. Музейныя прадметы, як пераканана спецыя-
ліст, з’яўляюцца крыніцамі для правядзення навуковых 
даследаванняў будучымі хімікамі, фізікамі, географамі, 
біёлагамі, гісторыкамі, мовазнаўцамі. Менавіта таму  
ў музеі нярэдка праводзяцца ўрокі па многіх прадметах, 
а не толькі па мове ці літаратуры.

Загадчыца музея распрацавала новую форму работы  
з дзецьмі, так званую культурную медыяцыю. Штуршком 
паслужыла разуменне таго, што звычайная экскурсія су-
часным дзецям нецікавая. Таму для паходу ў музей трэба 
іх арганізоўваць малымі групамі. А экскурсавод павінен 
быць медыятарам, то-бок назіральнікам. Калі ён бачыць, 
што вучня нешта зацікавіла альбо калі той падышоў з пы-
таннем, то медыятар больш глыбока знаёміць дзіця з му-
зейным прадметам. І павінна гэта зрабіць тонка і цікава, 
каб вучань стаў даследчыкам матэрыялу. Форма культур-
най медыяцыі павінна даваць штуршок для больш глыбо-
кага вывучэння музейнага рарытэта.

Яна БУДОВІЧ, фота аўтара

Матэматыка і паэзія

Пласты гісторыі

Выступае Юрый Кур’яновіч.

Не кожны чалавек мае ўяўленне пра ўласны 
радавод. А вось адна з найстарэйшых ста- 

лічных навучальных устаноў, сярэдняя школа № 19, 
якая названа ў гонар Янкі Купалы, можа ганарыцца 
сваім генеалагічным дрэвам. Яго склалі настаўнікі, 
якія тут працавалі: акрамя таго, што навучалі дзя-
цей гісторыі, мове, літаратуры і іншым прадметам, 
займаліся разам з вучнямі і даследчыцкай рабо- 
тай, наведвалі архівы, шукалі артэфакты. А пача- 
лося ўсё са школьнага музея…

Загадчыца музея Іна Шапкова паказвае кавальскі мех  
з кляймом майстра. Фрагмент этнаграфічнай калекцыі.

Фрагмент сцегнавой косткі маманта. 
З геалагічнай калекцыі.
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Выходзіць з 1932 года

 Заснавальнікі: 
Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь,  
грамадскае аб’яднанне «Саюз пісьменнікаў 
Беларусі», рэдакцыйна-выдавецкая ўстанова 
«Выдавецкі дом "Звязда"»

Галоўны рэдактар  
Аляксей Іванавіч ЧАРОТА
Рэдакцыйная 
калегія:
Таццяна Арлова
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Віктар Гардзей

Уладзімір Гніламедаў
Вольга Дадзіёмава
Жана Запартыка
Анатоль Казлоў
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш

Алесь Марціновіч
Вячаслаў Нікіфараў
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Адрас рэдакцыі:  
Юрыдычны адрас:
220013, Мінск,
вул. Б. Хмяльніцкага, 10-а
Е-mail: info@zviazda.by

Адрас для карэспандэнцыі:
220034, Мінск, вул. Захарава,19 
Е-mail: lim_new@mail.ru 
Адрас у інтэрнэце: www.zviazda.by

Тэлефоны:
галоўны рэдактар — 325-85-25
намеснікі галоўнага
рэдактара — 319-79-85, 224-66-74
адказны сакратар — 377-99-73
аддзел крытыкі і бібліяграфіі — 317-20-98
аддзел прозы і паэзіі — 317-20-98

аддзел мастацтва — 317-20-98
бухгалтэрыя — 311-17-16

Выходзіць раз на тыдзень
у пятніцу.

Падпісныя індэксы:  
63856 — індывідуальны;  
63815 — індывідуальны льготны  
для настаўнікаў;  
638562 — ведамасны;  
63880 — ведамасны льготны.

Пасведчанне аб дзяржаўнай  
рэгістрацыі сродку масавай 
інфармацыі № 7 ад 10.12.2012,  
выдадзенае Міністэрствам  
інфармацыі Рэспублікі Беларусь. 

Выдавец:
Рэдакцыйна-выдавецкая ўстанова 
«Выдавецкі дом "Звязда"».
Дырэктар — галоўны рэдактар  
Аляксандр Мікалаевіч КАРЛЮКЕВІЧ
Нумар падпісаны ў друк
24.03.2022 у 11.00
Ум. друк. арк. 3,72
Наклад — 687
Друкарня Рэспубліканскага ўнітарнага прадпрыемства
«Выдавецтва «Беларускі Дом друку» 
ЛП № 02330/106 ад 30.04.2004 
г. Мінск, пр-т Незалежнасці, 79/1. Індэкс 220013
Заказ — 529
Д 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
М 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Рукапісы прымаюцца толькі ў электронным 
выглядзе (праграма Microsoft Word),  
не вяртаюцца і не рэцэнзуюцца.  
Пазіцыя рэдакцыі можа не супадаць  
з меркаваннямі аўтараў публікацый.
Аўтары нясуць адказнасць за факты, якія 
прыводзяцца у публікацыях, у адпаведнасці 
з заканадаўствам Рэспублікі Беларусь.

105 гадоў таму (1917) 
было заснавана Першае 
таварыства беларускай 
драмы і камедыі. Існава-
ла да сярэдзіны 1920 г.

* * *
27 сакавіка — 90 гадоў з дня 

нараджэння Станіслава Дзьяка-
нава (1932—2002), жывапісца.

27 сакавіка — 80 гадоў з дня 
нараджэння Валерыя Дурава 
(1942—2003), графіка.

28 сакавіка — 100 гадоў з дня 
нараджэння Аляксея Каўко 
(1922—2012), пісьменніка, жур-
наліста.

28 сакавіка 80-гадовы юбілей 
адзначае Аліна Фаміна, мастак 
тэатральных лялек, заслужаны 
дзеяч мастацтваў БССР.

28 сакавіка 70-годдзе святкуе 
Рыгор Іваноў, беларускі май- 
стар медальернага мастацтва, 
жывапісец.

29 сакавіка — 90 гадоў з дня 
нараджэння Барыса Уторава 
(1932—2006), рэжысёра, педагога.

29 сакавіка 75-годдзе адзначае 
Антаніна Лапіцкая, графік.

29 сакавіка 75 гадоў спаўняец-
ца Аляксандру Мартынаву, арты-
сту балета, педагогу, заслужана-
му дзеячу мастацтваў Рэспублікі 
Беларусь.

1 красавіка — 160 гадоў з дня 
нараджэння Адама Багдановіча 

(1862—1940), этногра-
фа, гісторыка культу-
ры, фалькларыста, мо-
вазнаўца.

1 красавіка — 85 гадоў 
з дня нараджэння Юрыя 
Дубровіна (1937—1983), 

кінаакцёра, кінарэжысёра, сцэ- 
нарыста.

1 красавіка — 85 гадоў з дня 
нараджэння Аляксея Шныпар-
кова (1937—2007), мастацт-
вазнаўца.

1 красавіка 75 гадоў спаўняец-
ца Алесю Жуку, празаіку.

Каляндар падрыхтаваны 
БДАМЛМ

«Грай мне аб шчасці, 
грай аб вясне!»

Саюз пісьменнікаў Бела-
русі і Мінскае гарадское 

аддзяленне СПБ выказваюць 
спачуванне пісьменніцы Каця-
рыне Сяргееўне Стройлавай  
з прычыны напаткаўшага яе вя-
лікага гора — смерці БАЦЬКІ.

У нядзелю і чацвер увазе слухачоў канала 
«Культура» Беларускага радыё — праект 

пісьменніка Навума Гальпяровіча «Развагі пра 
літаратуру». У рамках блока ранішніх праграм 
«У рытме дня» выходзяць праекты «Адным 
штрыхом» з вершамі і мініяцюрамі беларускіх 
аўтараў, а таксама «Ранішні серыял» са старон-
камі твора Людмілы Рублеўскай «Сэрца марму-
ровага анёла».

Праграма «Літаратурная анталогія» прапануе 
працяг рамана Фёдара Дастаеўскага «Злачын-
ства і пакаранне». У «Радыёбібліятэцы» гучаць 
старонкі эпічнай паэмы Адама Міцкевіча «Пан 
Тадэвуш». У праекце «Літаратурныя гісторыі» 
ў вячэрнім эфіры выхадных слухачоў чакаюць 
апавяданні.

Для аматараў паэзіі ў праграме «Прачулым 
радком» у прагучыць чарговы выпуск праекта 
«Слухаем класіка» з удзелам артыстаў мінскіх 
тэатраў. У нядзелю — падборка твораў Якуба 
Коласа да 140-годдзя Песняра.

Змест перадачы «Радыётэатр плюс» у суботу  
і нядзелю складуць дзве часткі радыёверсіі спек-
такля Нацыянальнага акадэмічнага тэатра імя 
Янкі Купалы «Паўлінка».

Юных прыхільнікаў мастацкага вяшчання  
ў выхадныя запросіць «Дзіцячы радыётэатр».  
У межах праекта «Дасціпныя. Нястомныя. Кем-
лівыя» — чытанне твора Іны Фраловай «Калі ад-
цвіце ядловец». Штовечар у 21.00 — «Вячэрняя 
казка» для маленькіх.

Публіцыстычны суботні праект «Кнігарня» 
пазнаёміць з літаратурнымі падзеямі і навінка-
мі беларускіх выдавецтваў, а таксама са зместам 
свежага нумара штотыднёвіка «ЛіМ».

У нядзелю і сераду ў радыёверсіі тэлеперадачы 
Навума Гальпяровіча «Суразмоўцы» слухайце 
гутарку з пісьменніцай Маргарытай Прохар.

У праграме магчымы змены. Расклад пе-
радач канала «Культура» даступны на сайце  
www.radiokultura.by і ў сацыяльных сетках.

Карціны без пэндзля і фарбаў
Вышыўка прываблівае 
многіх. Але толькі адзін-
кам хапае цярплівасці 
для стварэння маленькіх 
шэдэўраў. 
Вышыўка для Наталлі Ачарэ- 

тавай — неад’емная частка 
жыцця. Яна ўзначальвае Ас-
травецкую раённую бібліятэку 
і вольнага часу няшмат, аднак 
заўжды знаходзіць гадзінку для 
любімай справы. Яе вышыўкі 
ўражваюць: шыкоўныя страка-
тыя півоні, зімовыя і гарадскія 
матывы... Іголкай, бы чароў-
най палачкай, Наталля стварае  

і вобразы людзей. Вось пра-
сочваецца вытанчаны сілуэт 
жанчыны, а на іншай — дзеці. 
На дзвюх карцінах — Одры Хэп-
берн, адна з самых знакамітых  
і прыгожых актрыс. Майстрыха 
ўдзяляе ўвагу і біблейскім маты-
вам: Мадонна — вечны вобраз, 
да якога звяртаюцца музыканты, 
мастакі і скульптары. Ужо ство-
рана некалькі карцін з выявай 
Маці Божай. Самая маштабная — 
«Песня анёлаў». Праца над іконай 
ішла на працягу некалькіх гадоў. 

— Як узнікла ідэя стварэн-
ня такой карціны? — запытала  
ў Наталлі. — Схему набыла праз інтэр-

нэт. Шмат часу заняла падрых-
тоўка. Паступова збірала ніткі. 
Спатрэбілася больш як 80 ад-
ценняў колераў. 

Колькі часу заняла праца? Як 
патлумачыла Наталля, ікону 
яна вышывала дзве зімы. Пра-
ца гэта дастаткова карпатлівая, 
бо патрабуе павышанай увагі. 
Нельга збіцца, апусціць штосьці 
або дадаць, пераблытаць колер. 
Таму, калі адчувала сябе моцна 
стомленай пасля працоўнага 
дня, за гэтую працу не бралася, 
пакідала на іншы дзень. 

Ікона ўжо асвечана  мясцовым 
ксяндзом, укладзена ў прыгожы 
багет і падаравана касцёлу Адшу-
кання святога крыжа ў Астраўцы.

Вольга ЗАЯНЧКОЎСКАЯ,
фота аўтара

Мінскае гарадское аддзяленне 
Саюза пісьменнікаў Беларусі запрашае:

29 сакавіка — на пасяджэнне студыі юных 
літаратараў «Малінаўскія галасы» пры дзіцячай 
бібліятэцы № 15 (вул. Слабадская, 27) (13.00).

30 сакавіка — у Мінскі гарадскі тэатр паэзіі 
пры Цэнтральнай бібліятэцы імя Янкі Купалы 
(вул. В. Харужай, 16) на творчы вечар Таццяны 
Жылінскай (17.30).

31 сакавіка — у Мінскую абласную біблія- 
тэку імя А. С. Пушкіна (вул. Гікалы, 4) на літа-
ратурны вечар «Дыялог паэтаў», прысвечаны 
Дню яднання народаў Беларусі і Расіі.

1 красавіка — у Дом дружбы (вул. Захарава, 
28) на ўрачыстае падвядзенне вынікаў літара-
турнага конкурсу «Славянскі калейдаскоп», 
прысвечанага Дню яднання народаў Беларусі  
і Расіі (15.00).

Саюз пісьменнікаў Бела-
русі і Мінскае гарадское 

аддзяленне СПБ выказваюць 
шчырае спачуванне пісьмен-
ніцы Ірыне Аляксандраўне 
Масляніцынай з прычыны 
напаткаўшага яе вялікага го- 
ра — смерці мужа пісьмен-
ніка Міколы Канстанцінавіча  
БАГАДЗЯЖА.

Наталля Ачарэтава.


